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Kære kunde.
Det glæder os, at du har valgt et produkt fra vores sortiment. 
Vores navn står for avancerede og gennemtestede kvalitetspro-
dukter inden for varme, vægt, blodtryk, legemstemperatur, puls, 
blid terapi, massage, beauty, baby og klima.

Med venlig hilsen, Beurer-teamet

DANSK
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Læs denne betjeningsvejledning grundigt igennem, opbevar den til senere 
brug, gør den tilgængelig for andre brugere, og følg anvisningerne.

1. Leveringsomfang
Kontrollér, at den leverede vares emballage er ubeskadiget, og at 
alt er med. Kontrollér før brug, at apparatet og tilbehøret ikke har 
synlige skader, og at alt emballagemateriale er fjernet. Anvend 
ikke apparatet i tvivlstilfælde, og kontakt din forhandler eller den 
anførte kundeserviceadresse, hvis du har spørgsmål.
 
1 x blodtryksmåler
1 x overarmsmanchet
4 x 1,5 V AAA-batterier LR03
1 x opbevaringstaske
1 x betjeningsvejledning
1 x kvikstartvejledning
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2. Symbolforklaring
Følgende symboler anvendes på apparatet, i betjeningsvejled-
ningen, på emballagen og på apparatets typeskilt:

ADVARSEL
Advarsel om risiko for tilskadekomst eller 
sundhedsfare

VIGTIGT
Sikkerhedsanvisning om mulige skader på 
apparatet/tilbehøret.

Bemærk
Vigtige oplysninger

Overhold betjeningsvejledningen

Anvendelsesdel af type BF

Jævnstrøm

Bortskaffelse i henhold til EU-direktivet om 
affald fra elektrisk og elektronisk udstyr 
WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment)

Batterier, der indeholder skadelige stoffer, 
må ikke bortskaffes med almindeligt 
husholdningsaffald

21

PAP  

Emballagen skal bortskaffes på miljøvenlig 
vis.

Producent

Storage/Transport Tilladt temperatur og luftfugtighed ved 
opbevaring og transport

Operating Tilladt driftstemperatur og -luftfugtighed

IP21
Beskyttet mod faste fremmedlegemer, 
12,5 mm i diameter og derover, og mod 
lodret dryppende vand

SN Serienummer

CE-mærkningen bekræfter 
overensstemmelsen med de grundlæggende 
krav i direktivet 93/42/EEC om medicinsk 
udstyr.
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3. Tilsigtet brug
Overarm-blodtryksmåleren SR-BM788 er beregnet til privat brug 
derhjemme, og den bruges til ikke-invasiv måling og overvågning 
af arterielle blodtryks- og pulsværdier hos voksne mennesker 
med et overarmsomfang på 22-44 cm. 
Dermed kan du nemt og hurtigt måle dit blodtryk og din puls. 
Og derudover kan du også få vist forskellige gennemsnitsværdier 
af tidligere målinger. Måleværdierne klassificeres og vurderes 
grafisk. I tilfælde af eventuelle hjerterytmeforstyrrelser bliver du 
advaret med et symbol på skærmen.

4. Advarsler og sikkerhedsanvisninger
 Anvisninger om brugen

• Mål altid blodtrykket på samme tid af døgnet for at sikre, at 
værdierne kan sammenlignes.

• Du bør hverken spise, drikke, ryge eller være fysisk aktiv  
30 minutter før målingen.

• Hvil altid i 5 minutter før den første måling af blodtrykket!
• Hvis du ønsker at udføre flere målinger efter hinanden, skal du 

altid vente mindst 1 minut mellem hver måling.
• Gentag målingen i tilfælde af tvivlsomme målinger.
• De værdier, du selv finder frem til, er kun til din egen infor-

mation – de er ingen erstatning for en lægeundersøgelse! Tal 
med lægen om dine måleværdier, træf ikke selv medicinske 
beslutninger på baggrund af værdierne (f.eks. om medicin og 
dosering)!

• Hvis blodtryksmåleren bruges uden for hjemmet eller under be-
vægelse (f.eks. under transport i en bil, ambulance eller heliko-
pter eller under udøvelse af fysiske aktiviteter såsom sport) kan 
målenøjagtigheden blive påvirket, hvilket kan medføre målefejl.

• Anvend ikke blodtryksmåleren på nyfødte eller kvindelige 
patienter med svangerskabsforgiftning. Før anvendelse af 
blodtryksmåleren under en graviditet anbefaler vi, at du taler 
med din læge.

• Sygdomme i hjerte-kredsløbssystemet kan medføre fejlmålin-
ger eller forringelser af målenøjagtigheden. Det samme gælder 
meget lavt blodtryk, diabetes, blodomløbs- og rytmeforstyr-
relser samt kuldegysninger eller rystelser.

• Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer 
(herunder børn) med begrænsede fysiske, sensoriske eller men-
tale evner eller manglende erfaring og/eller viden, medmindre 
de er under opsyn af en anden person, der har ansvaret for 
deres sikkerhed, eller som giver dem anvisninger om, hvordan 
apparatet skal bruges. Børn skal være under opsyn, så de ikke 
leger med apparatet.

• Blodtryksmåleren må ikke anvendes sammen med et højfrek-
vent kirurgisk apparat.

• Anvend kun apparatet til personer med et overarmsomfang 
svarende til det, der er angivet for apparatet.

• Vær opmærksom på, at oppumpningen kan medføre funkti-
onsnedsættelse i den pågældende legemsdel.

• Blodtryksmålingen må ikke standse blodcirkulationen i unødigt 
lang tid. I tilfælde af en fejlfunktion på apparatet skal du tage 
manchetten af armen.

• Undgå mekanisk indsnævring, sammentrykning eller knæk af 
manchettens slange.
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• Undgå et vedvarende tryk i manchetten samt hyppige målinger. 
Det kan nedsætte blodcirkulationen og medføre personskader.

• Sørg for, at manchetten ikke lægges på en arm, hvis arterier 
eller vener er under medicinsk behandling. f.eks. intravaskulær 
adgang eller en intravaskulær behandling eller en arteriovenøs 
(A-V-) shunt.

• Anbring ikke manchetten på personer, som har fået en bry-
stamputation.

• Anbring ikke manchetten oven på sår, da dette kan medføre 
yderligere kvæstelser.

• Anbring manchetten på den blottede venstre overarm. Anbring 
ikke manchetten andre steder på kroppen.

• Bemærk, at dataoverførsel og datalagring kun er mulig, hvis 
der er strøm på blodtryksmåleren. Så snart batterierne er brugt 
op, mister blodtryksmåleren dato og klokkeslæt.

• Frakoblingsautomatikken slukker for blodtryksmåleren for at 
spare på batterierne, når der i 30 sekunder ikke er blevet rørt 
ved nogle af knapperne.

• Apparatet er kun beregnet til det formål, som er beskrevet i 
denne betjeningsvejledning. Producenten hæfter ikke for ska-
der, der opstår som følge af ukorrekt brug eller brug i strid 
med formålet.

 Anvisninger vedrørende opbevaringen

• Blodtryksmåleren består af præcisionskomponenter og elektro-
niske komponenter. Måleværdiernes nøjagtighed og apparatets 
levetid afhænger af, hvordan du behandler apparatet: 

 — Beskyt apparatet mod stød, fugt, snavs, kraftige tempera-
tursvingninger og direkte sollys.

 — Undgå at tabe apparatet. 

 — Benyt ikke apparatet i nærheden af kraftige elektroma-
gnetiske felter, og hold det på afstand af radioudstyr og 
mobiltelefoner. 

 — Anvend kun de medfølgende eller originale reserve-man-
chetter. Ellers kan der vises forkerte måleværdier.

 Anvisninger vedrørende batterierne i apparatet 

• Hvis lækket batterisyre kommer i kontakt med hud eller øjne, 
skal stedet vaskes med vand, hvorefter der søges læge.

•  Risiko for kvælning! Småbørn kan sluge batterier og bli-
ve kvalt. Batterierne skal derfor opbevares utilgængeligt for 
småbørn!

• Følg polaritetsmærkningerne for plus (+) og minus (-).
• Hvis der er løbet batterisyre ud af batteriet, skal du tage bes-

kyttelseshandsker på og rense batterirummet med en tør klud.
• Beskyt batterier mod meget høj varme.

•  Eksplosionsfare! Kast aldrig batterier ind i ild.
• Normale batterier må ikke oplades eller kortsluttes.
• Hvis apparatet står ubenyttet hen i længere tid, skal batterierne 

fjernes fra batterirummet.
• Der må kun anvendes batterier af den samme eller en tils-

varende type. 
• Alle batterier skal altid udskiftes samtidigt.
• Der må ikke anvendes genopladelige batterier!
• Batterier må aldrig skilles ad, åbnes eller knuses.
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 Anvisninger vedr. elektromagnetisk kompatibilitet

• Apparatet egner sig til brug i alle omgivelser, der er anført i 
denne betjeningsvejledning, herunder også private boliger.

• I nærheden af elektromagnetisk interferens kan apparatets 
funktion være nedsat. Dette kan eksempelvis forårsage fejl-
meddelelser eller manglende skærm-/apparatfunktion.

• Dette apparat bør ikke anvendes lige ved siden af andre appa-
rater eller stablet med andre apparater, da det kan forårsage 
forstyrrelser af og fejl i forbindelse med brugen af apparatet. 
Hvis det er nødvendigt at anvende apparatet på ovenstående 
måde, skal dette apparat og de andre apparater overvåges for 
at sikre, at de fungerer som de skal.

• Brug af andet tilbehør end det, som producenten af dette ap-
parat har fastlagt eller leveret, kan forårsage øget udsendelse 
af elektrisk interferens eller forringe apparatets elektromagne-
tiske immunitet, og det kan medføre forstyrrelser af eller fejl i 
forbindelse med brugen af apparatet.

• Manglende overholdelse heraf kan forårsage en forringelse af 
apparatets funktionsegenskaber.

5. Beskrivelse af apparatet

M1
SYS
mmHg

DIA
mmHg

PUL
/min

M2

1 2 3 4 5

7

8

6
1. Manchet
2. Manchetslange
3. Manchetstik
4. Display
5. Hukommelsesknapperne M1/M2
6. START/STOP-knap 
7. Risikoindikator
8. Tilslutning til manchetstik (venstre side)
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Visning på displayet:

  1. Klokkeslæt/dato
  2. Systolisk tryk
  3. Diastolisk tryk
  4. Beregnet pulsværdi
  5.  Symbol for hjerterytmeforstyrrelse  
  6. Pulssymbol 
  7. Brugerhukommelse 
  8. Risikoindikator
  9.  Nummer på hukommelsesplads/visning af gemt 

gennemsnitsværdi ( ), om morgenen ( ), om aftenen ( )
10. Luk luften ud (pil)
11.  Batteriindikatorsymbol 
12. Symbol for Bluetooth®-overførsel 

Systemkrav for appen ”beurer HealthManager”
– iOS ≥ 10.0 / AndroidTM ≥ 5.0
– Bluetooth® ≥ 4.0
Liste over kompatible apparater: 

6. Ibrugtagning
6.1 Isætning af batterier
• Fjern dækslet over batterirummet på 

bagsiden af apparatet.
• Isæt fire batterier af typen 1,5 V AAA 

(alkaline type LR03) i. Sørg altid for, 
at batterierne isættes, så polerne 
vender korrekt som vist. Brug ikke 
genopladelige batterier.

• Luk omhyggeligt batteridækslet igen.
• Alle displayelementer vises kortvarigt, 

 eller  blinker i displayet. Indstil nu dato og klokkeslæt 
som beskrevet herunder.

Når symbolet for skift af batterierne  vises permanent, kan 
du ikke længere foretage målinger, og alle batterier skal udskiftes. 
Så snart batterierne fjernes fra apparatet, skal datoen og klokkes-
lættet indstilles på ny. De gemte måleværdier går tabt. 

1

68 5

2

310

11

9

7

12

4

4 x 1,5V AAA  
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6.2  Indstilling af timeformat, dato, klokkeslæt og 
Bluetooth®

Du skal altid indstille dato og klokkeslæt. Kun på den måde kan 
du gemme dine måleværdier korrekt med dato og klokkeslæt og 
senere hente dem frem igen.

   Du kan åbne menuen, hvor du kan foretage indstillingerne, 
på to måder:

•  Før den første ibrugtagning, og hver gang du har udskiftet 
batterierne: 
Når du sætter batterierne i apparatet, åbnes den pågældende 
menu automatisk.

•  Når batterierne allerede er sat i: 
Sluk apparatet, og tryk på START/STOP-knappen  i ca. 
5 sekunder.

I denne menu kan du foretage følgende indstillinger efter hi-
nanden:

Timeformat ➔ Dato ➔ Klokkeslæt ➔ Bluetooth®

Ti
m

ef
or

m
at

Timeformatet blinker i displayet.
• Vælg det ønskede timeformat med hukom-

melsesknapperne M1/M2, og bekræft med 
START/STOP-knappen .
  Når du holder hukommelsesknappen M1 
eller M2 nede, kan værdierne indstilles 
hurtigere.

D
at

o

Årstallet blinker i displayet.
• Vælg det ønskede årstal med hukommel-

sesknapperne M1/M2, og bekræft med 
START/STOP-knappen .

Månedsvisningen blinker i displayet.
• Vælg måneden med hukommelsesknap-

perne M1/M2, og bekræft med START/
STOP-knappen .

Ugedagen blinker i displayet.
• Vælg den aktuelle dag med hukommelses-

knapperne M1/M2, og bekræft med START/
STOP-knappen .
  Hvis 12h er valgt som timeformat, vises måned før dag.

K
lo

kk
es

læ
t

Timevisningen blinker i displayet.
• Vælg det aktuelle timetal med hukommel-

sesknapperne M1/M2, og bekræft med 
START/STOP-knappen .

Minutvisningen blinker i displayet.
• Vælg det aktuelle minuttal med hukommel-

sesknapperne M1/M2, og bekræft med 
START/STOP-knappen .
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B
lu

et
oo

th
®

Bluetooth®-symbolet blinker på displayet.
• Vælg med hukommelsesknapperne M1/M2, om au-

tomatisk Bluetooth®-dataoverførsel skal være ak-
tiveret (Bluetooth®-symbolet blinker) eller deaktive-
ret (Bluetooth®-symbolet vises ikke), og bekræft med 
START/STOP-knappen . 
  Batterilevetiden forkortes ved overførsel via Bluetooth®.

7. Anvendelse
Apparatet skal bringes op på stuetemperatur, før der måles. 
Du kan udføre målingen på venstre eller højre arm.

7.1 Anbringelse af manchetten 
Anbring manchetten på den blottede 
overarm. Blodtilførslen til armen må ik-
ke være hæmmet på grund af stramme 
klædningsstykker eller lignende. 

Manchetten skal placeres sådan på 
overarmen, at den nederste kant er 
2-3 cm over albuen og over arterien. 
Slangen skal vende mod midten af 
håndfladen. 
Anbring nu den frie ende af manchetten 
tæt, men ikke for stramt omkring armen, 
og luk burrebåndet. Manchetten skal 
ikke anlægges mere stramt, end at der 
stadig er plads til to fingre under man-
chetten. 

Sæt derefter manchetslangen i tilslut-
ningen til manchetstikket.

Denne manchet passer til dig, hvis in-
deksmarkeringen ( ) er inden for OK-
området, når manchetten er blevet an-
lagt.

  Hvis du udfører målingen på højre overarm, befinder slangen 
sig på din albues inderside. Sørg for, at din arm ikke ligger 
oven på slangen.

Blodtrykket kan være forskelligt på højre og venstre arm, derfor 
kan de målte blodtryksværdier være forskellige. Udfør altid målin-
gen på den samme arm.
Hvis værdierne for de to arme adskiller sig meget, bør du aftale 
med din læge, hvilken arm du skal bruge til målingen.

Vigtigt: Apparatet må kun bruges med den originale manchet. 
Manchetten passer til en armomkreds på 22 til 44 cm. 

M1
SYS
mmHg

DIA
mmHg

PUL
/min

M2
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7.2 Indtag den rette kropsholdning

• Hvil altid i 5 minutter før den første måling af blodtrykket! Ellers 
kan der forekomme afvigelser. 

• Målingen kan foretages i siddende eller liggende stilling. Sørg 
altid for, at manchetten befinder sig på højde med hjertet.

• Sæt dig bekvemt, når du skal måle dit blodtryk. Sørg for at 
have ryg- og armstøtte. Læg ikke benene over kors. Anbring 
fødderne fladt på gulvet.

• For ikke at få et forkert måleresultat er det vigtigt at forholde 
sig roligt under målingen og ikke at tale. 

• Vent mindst 1 minut, før du foretager en ny måling!

7.3 Udførelse af en blodtryksmåling

M
ål

in
g

Anbring manchetten som tidligere beskrevet, og indtag den 
stilling, du vil gennemføre målingen i.
• Du starter blodtryksmåleren ved at trykke 

på START/STOP-knappen . Alle displa-
yelementer vises kortvarigt.

Efter 3 sekunder begynder blodtryksmåleren 
automatisk målingen. 

  Du kan til enhver tid afbryde målingen ved at trykke på 
START/STOP-knappen . 

Så snart der kan registreres en puls, vises pulssymbolet . 
• Måleresultaterne systolisk tryk, diastolisk 

tryk og puls vises. 

•  vises, når målingen ikke kunne gennem-
føres korrekt (se kapitel ”10. Afhjælpning af 
problemer”). Gentag målingen.

• Vælg nu den ønskede brugerhukommelse med hukom-
melsesknappen M1 eller M2. Hvis der ikke vælges nogen 
brugerhukommelse, gemmes måleresultatet i den sidst 
anvendte brugerhukommelse. Det tilsvarende symbol  
eller  vises på displayet.
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M
ål

in
g

• Sluk blodtryksmåleren med START/STOP-knappen . 
Så gemmes måleresultatet i den valgte brugerhukom-
melse.

• Hvis du ikke slukker manuelt for apparatet, slukkes det 
automatisk efter 30 sekunder.

Hvis Bluetooth®-dataoverførslen er aktiveret, så over-
føres dataene efter bekræftelse af brugerhukommelsen med 
START/STOP-knappen  til ”beurer HealthManager”-ap-
pen (se kapitel ”7.6 Overførsel af måleværdierne”). 

  Første gang der oprettes en forbindelse, vises en til-
fældigt genereret sekscifret pinkode på apparatet, og 
samtidigt vises et indtastningsfelt på din smartphone, 
hvor du skal indtaste den sekscifrede pinkode. Efter 
korrekt indtastning af koden, er apparatet forbundet 
med din smartphone.

• Bluetooth®-symbolet blinker på displayet, og den blå LED 
lyser. Blodtryksmåleren forsøger nu i ca. 30 sekunder at 
oprette en forbindelse til appen.

• Når der er blevet oprettet en forbindelse, holder 
Bluetooth®-symbolet op med at blinke. Alle måledata 
bliver automatisk overført til appen. Når dataene er ble-
vet overført, slukker apparatet automatisk. Hvis dataene 
ikke kunne overføres, slukkes den blå LED, og ” ” 
vises på displayet.

M
ål

in
g

• Hvis der efter 30 sekunder ikke kunne oprettes forbin-
delse til appen, forsvinder Bluetooth®-symbolet, og 
blodtryksmåleren slukker automatisk efter 3 minutter.
  Bemærk, at du skal tilføje blodtryksmåleren under 
”Meine Geräte” (Mine enheder) for at kunne over-
føre data i ”beurer HealthManager”-appen. ”beurer 
HealthManager”-appen skal være aktiveret for at mu-
liggøre overførsel. Hvis de aktuelle data ikke vises på 
din smartphone, skal du gentage overførslen som bes-
krevet i kapitel 7.6.

Hvis du har glemt at slukke for blodtryksmåleren, slukkes 
den automatisk efter ca. 30 sekunder. Også her gemmes 
værdien i den valgte eller senest anvendte brugerhukom-
melse, og dataene overføres ved aktiveret Bluetooth®-
dataoverførsel. 
• Vent mindst 1 minut, før du foretager en 

ny måling!

7.4 Vurdering af resultaterne
Hjerterytmeforstyrrelser:
Dette apparat kan identificere eventuelle forstyrrelser af hjerteryt-
men under målingen og henviser i så fald til dette efter målingen 
med symbolet . 
Dette kan være et tegn på arytmi. Arytmi er en sygdom, hvor 
hjerterytmen er anormal på grund af fejl i det bioelektriske sys-
tem, der styrer hjertets slag. Symptomerne (udeladte eller for 
tidlige hjerteslag, for langsom eller for hurtig puls) kan bl.a. 
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skyldes hjertesygdomme, alder, kropslige anlæg, overdrivelse 
af nydelsesmidler, stress eller mangel på søvn. Arytmi kan kun 
konstateres ved en undersøgelse hos lægen. 
Gentag målingen, hvis symbolet  vises på displayet efter 
målingen. Vær opmærksom på, at du skal hvile i 5 minutter og 
ikke må tale eller bevæge dig under målingen. Hvis symbolet 

 vises ofte, bør du henvende dig til din læge. 
Selvdiagnose og -behandling baseret på måleresultaterne kan 
være farligt. Følg altid lægens anvisninger. 

Risikoindik ator:
Måleresultaterne kan klassificeres og vurderes i henhold til ta-
bellen nedenfor. 
Disse standardværdier skal dog udelukkende ses som en gene-
rel rettesnor, da det individuelle blodtryk afviger hos forskellige 
personer og forskellige aldersgrupper osv. 
Det er vigtigt, at du tager din læge med på råd med jævne 
mellemrum. Din læge informerer dig om dine individuelle vær-
dier for et normalt blodtryk, og hvornår dit blodtryk kan klassi-
ficeres som farligt.
Klassificeringen på displayet og skalaen på apparatet angiver, i 
hvilket område det fundne blodtryk ligger. Hvis den systoliske og 
diastoliske værdi ligger i to forskellige områder (f.eks. systolisk 
værdi i området ”Højt normalt” og diastolisk værdi i området ”Nor-
malt”), så henviser den grafiske klassificering på apparatet altid 
til det højeste område, i det beskrevne eksempel ”Højt normalt”.

Blodtryksværdi-
område

Systolisk 
(i mm Hg)

Diastolisk
(i mm Hg)

Foranstalt-
ning

Trin 3: 
Stærk 
hypertoni

Rød ≥ 180 ≥ 110 Søg læge

Trin 2: 
Moderat 
forhøjet 
blodtryk

Orange 160 – 179 100 – 109 Søg læge

Trin 1: 
Let hypertoni Gul 140 – 159 90 – 99

Regelmæssig 
kontrol hos 
lægen 

Højt normalt Grøn 130 – 139 85 – 89
Regelmæssig 
kontrol hos 
lægen

Normalt Grøn 120 – 129 80 – 84 Selvkontrol
Optimalt Grøn < 120 < 80 Selvkontrol

Kilde: WHO, 1999 (World Health Organization)
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7.5 Hentning og sletning af måleværdier
B
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Resultaterne af enhver vellykket måling gemmes sammen 
med dato og klokkeslæt. Ved mere end 60 måledata over-
skrives den ældste måling.
• Vælg med hukommelsesknappen M1 eller M2 den øns-

kede brugerhukommelse (  ), når apparatet er slukket.
• Hvis du ønsker at se måledataene for brugerhukommel-

sen , skal du trykke på hukommelsesknappen M1.
• Hvis du ønsker at se måledataene for brugerhukommel-

sen , skal du trykke på hukommelsesknappen M2. 
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A blinker på displayet. 
Gennemsnitsværdien for alle lagrede måle-
værdier i den pågældende brugerhukommelse 
vises. 

  Hvis Bluetooth® er aktiveret (symbolet  blinker på dis-
playet), forsøger blodtryksmåleren at oprette forbin-
delse til appen. Hvis du i denne forbindelse trykker på 
knappen M1, afbrydes overførslen, og gennemsnits-
værdierne vises. Når du trykker på knappen M2, af-
brydes overførslen, og måledataene i brugerhukom-
melsen  vises. Symbolet  vises ikke længere. Når 
der er blevet oprettet en forbindelse, og dataene over-
føres, er knapperne inaktive.

G
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• Tryk på den relevante hukommelsesknap (M1 eller M2).

AM blinker på displayet. 
Gennemsnitsværdien for de sidste 7 dages 
morgenmålinger vises (morgen: kl. 5.00 til kl. 
9.00).
• Tryk på den relevante hukommelsesknap (M1 eller M2).

PM blinker på displayet. 
Gennemsnitsværdien for de sidste 7 dages 
aftenmålinger vises (aften: kl. 18.00 til kl. 
20.00).

En
ke
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• Hvis du trykker på den relevante hukom-
melsesknap (M1 eller M2) igen, vises den 
seneste enkeltmåling på displayet (i eksem-
plet måling 03).

• Hvis du trykker på den relevante hukommelsesknap (M1 
eller M2) igen, kan du få vist alle dine tidligere enkelt-
målinger.

• Du slukker apparatet ved at trykke på START/STOP-
knappen .
  Du kan til enhver tid forlade menuen ved at trykke på 
START/STOP-knappen .
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• Hvis du vil slette hukommelsen for den pågældende 
brugerhukommelse, skal du først vælge brugerhukom-
melsen. 

• Start hentningen af gennemsnitsværdierne. I displayet 
blinker A, alle gemte måleværdier fra denne brugerhu-
kommelse vises.

• Hold hukommelsesknappen M1 eller M2 nede i 5 se-
kunder, afhængigt af hvilken brugerhukommelse, du er i.

Alle værdier for den aktuelle brugerhukom-
melse slettes.

Sl
et

ni
ng

 a
f e

nk
el

tv
æ

rd
ie

r

• Hvis du vil slette enkelte målinger i den pågældende 
brugerhukommelse, skal du først vælge brugerhukom-
melsen.

• Start hentningen af enkeltværdier.
• Hold hukommelsesknapperne M1 og M2 nede i 5 sekun-

der. (Afhængigt af hvilken brugerhukommelse du er i.)
• Den valgte måleværdi slettes. Apparatet viser kortva-

rigt CL 00.
• Hvis du vil slette flere måleværdier, skal du gentage den 

fremgangsmåde, der er beskrevet ovenfor.
Du kan til enhver tid slukke for apparatet ved at trykke på 
start/stop-knappen.

7.6 Overførsel af måleværdierne
Overførsel via Bluetooth® low energy technology
Du kan også overføre de målte værdier og værdierne, som er 
gemt på apparatet, til din smartphone via Bluetooth® low en-
ergy technology. 
Til det formål skal du have appen ”beurer HealthManager”. Den 
fås gratis i Apple App Store og hos Google Play.
Du overfører værdierne ved at følge nedenstående punkter: 
Når Bluetooth® er aktiveret i indstillingsmenuen, overføres da-
taene automatisk efter målingen. På displayet vises symbolet 

 øverst til venstre (se kapitel ”7.3 Udførelse af en blodtryks-
måling”).

  Første gang der oprettes en forbindelse, vises en tilfældigt 
genereret sekscifret pinkode på apparatet, og samtidigt vises 
et indtastningsfelt på din smartphone, hvor du skal indtaste 
den sekscifrede pinkode. Efter korrekt indtastning af koden, 
er apparatet forbundet med din smartphone.
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Trin 1: SR-BM788
Aktivér Bluetooth® på dit apparat (se kapitel 
”6.2 Indstilling af timeformat, dato, klokkeslt og  
Bluetooth®”).

 
Trin 2: ”beurer HealthManager”-app
Tilføj SR-BM788 i ”beurer HealthManager”-ap-
pen under ”Indstillinger / Mine enheder”.

 
Trin 3: SR-BM788
Udfør en måling.

  
Trin 4: SR-BM788
Overførsel af data direkte i for-
bindelse med en måling:
• H v i s  B l u e t o o t h ® -

dataoverførslen er aktive-
ret, så overføres dataene 
efter bekræftelse af bruger-
hukommelsen med START/
STOP-knappen . 

Trin 4: SR-BM788
Overførsel af data på et se-
nere tidspunkt:
• Skift til funktionen for 

hentning af værdier fra 
hukommelsen (kap. 
7.5). Vælg den ønske-
de brugerhukommelse. 
Bluetooth®-overførslen 
starter automatisk.

  ”beurer HealthManager”-appen skal være aktiveret for at 
muliggøre overførsel.

For at sikre en fejlfri overførsel skal du muligvis fjerne din 
smartphones beskyttelsesetui. Start dataoverførslen i ”beurer 
HealthManager”-appen.

8. Rengøring og vedligeholdelse
• Rengør måleren og manchetten forsigtigt og kun med en let 

fugtet klud.
• Anvend aldrig rengørings- eller opløsningsmidler.
• Måleren må aldrig holdes under vand, da væsken kan trænge 

ind og beskadige måleren og manchetten.
• Når måleren og manchetten opbevares, må der ikke stå tunge 

genstande oven på dem. Tag batterierne ud. Manchetslangen 
må ikke have nogen skarpe knæk.

9. Tilbehør og reservedele  
Tilbehør og reservedele fås via den pågældende serviceadresse 
(se serviceadresselisten). Angiv det tilhørende bestillingsnummer.

Betegnelse Artikel- eller 
bestillingsnummer

Universalmanchet (22-44 cm) 163.952
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10. Sådan løser du driftsproblemer

Fejlmed-
delelse

Mulig årsag Løsning

1 Der blev ikke regis-
treret nogen puls.

Gentag målingen efter 
en pause på ét minut.
Vær opmærksom på, 
at du under målingen 
ikke må tale eller be-
væge dig.

2 Du bevægede dig eller 
talte under målingen.

3 Manchetten er ikke 
placeret korrekt.

Følg anvisningerne i 
kapitel ”7.1 Anbrin-
gelse af manchetten”.

4 Der opstod en fejl 
i forbindelse med 
målingen.

Gentag målingen efter 
en pause på ét minut.
Vær opmærksom på, 
at du under målingen 
ikke må tale eller be-
væge dig.

Fejlmed-
delelse

Mulig årsag Løsning

5 Oppumpningstrykket 
er over 300 mmHg.

Udfør en ny målingen, 
og kontrollér, om man-
chetten kan pumpes 
korrekt op.
Vær opmærksom på, 
at hverken din arm 
eller tunge genstande 
må ligge på slangen, 
og at slangen ikke må 
være bøjet.

6 Batterierne er næsten 
tomme. 

Sæt nye batterier i 
apparatet.

Oplysningerne kunne 
ikke overføres via 
Bluetooth®.

Følg anvisningerne i 
kapitel ”7.6 overførsel 
af måleværdierne”.

11. Bortskaffelse 
 Bortskaffelse af batterierne

• De brugte, helt afladede batterier skal bortskaffes i de særligt 
mærkede opsamlingsbeholdere, som findes på genbrugsplad-
ser og hos forhandlere af elapparater. Du er forpligtet til at 
bortskaffe batterierne på miljøvenlig vis.
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• Disse symboler finder du på batterier med  
skadelige stoffer:  
Pb = Batteriet indeholder bly, 
Cd = Batteriet indeholder cadmium,  
Hg = Batteriet indeholder kviksølv.

 Reparation og bortskaffelse af apparatet
• Du må ikke selv reparere eller justere apparatet. I så fald kan 

korrekt funktion ikke længere garanteres.
• Reparationer må kun udføres af kundeservice eller autorise-

rede forhandlere.
• Apparatet må ikke åbnes. Overholdes dette ikke, bortfalder 

garantien. 
• Af hensyn til miljøet må det udtjente apparat ikke borts-

kaffes sammen med husholdningsaffaldet. Bortskaffelse 
kan ske via den lokale genbrugsstation. Apparatet skal 
bortskaffes i henhold til EU-direktivet vedrørende elektrisk og 
elektronisk affald – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). Henvend dig til din kommunes tekniske forvalt-
ning, hvis du har andre spørgsmål.

12. Tekniske data
Model-nr. SR-BM788
Type BM 54
Målemetode Oscillerende, ikke-invasiv 

blodtryksmåling på overarmen

Måleområde Manchettryk 0–250 mmHg,  
systolisk 50-250 mmHg,  
diastolisk 30-200 mmHg,  
puls 40-180 slag/minut

Visningens 
nøjagtighed

Systolisk ±3 mmHg,  
diastolisk ±3 mmHg,  
puls ±5 % af den viste værdi

Måleusikkerhed Maks. tilladt standardafvigelse iht. 
klinisk test:  
systolisk 8 mmHg/ 
diastolisk 8 mmHg

Hukommelse 2 x 60 hukommelsespladser
Mål L 139 mm x B 94 mm x H 48 mm
Vægt 360 g (uden batterier, med manchet)
Manchetstørrelse 22 til 44 cm
Till. driftsbetingelser +5 °C til +40 °C, 15-93 % relativ luftfug-

tighed (ikke-kondenserende)
Till. opbevarings-
betingelser

-25 °C til + 70 °C, ≤ 93 % relativ luftfug-
tighed, 700-1060 hPa omgivende tryk

Strømforsyning 4 x 1,5 V  AAA-batterier 
Batteriernes levetid Ca. 200 målinger, afhængigt af 

blodtrykkets højde og oppump-
ningstrykket samt antallet af Bluetooth® 

-forbindelser.
Klassifikation Intern forsyning, IP21, ingen AP eller 

APG, vedvarende drift, anvendelsesdel 
type BF
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Dataoverførsel via 
Bluetooth® wireless 
technology

Blodtryksmåleren anvender Bluetooth® 
low energy technology, 
frekvensbånd 2402 MHz – 2480 MHz,
maksimal sendeeffekt 4 dBm,
Kompatibel med Bluetooth® 4.0 
smartphones/tablets

Serienummeret kan findes på apparatet eller i batterirummet.
Ret til ændring af tekniske data uden varsel forbeholdes af hensyn 
til produktudviklingen.

• Dette apparat lever op til kravene i den europæiske stan-
dard EN60601-1-2 (overensstemmelse med CISPR 11, 
IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-8) og er under-
lagt særlige sikkerhedsforanstaltninger med henblik på elek-
tromagnetisk kompatibilitet. Vær opmærksom på, at bærbart 
og mobilt højfrekvent kommunikationsudstyr kan påvirke dette 
apparat. 

• Apparatet lever op til kravene i EU-direktivet om medicinsk 
udstyr 93/42/EEC, medicinalproduktloven og standarderne 
EN1060-3 (ikke-invasivt blodtryksmåleudstyr del 3: Suppler-
ende krav til elektromekaniske blodtryksmålesystemer) og 
IEC 80601-2-30 (elektromedicinsk udstyr del 2 – 30: Særlige 
sikkerhedskrav inklusive væsentlige ydelseskarakteristika for 
automatiserede ikke-invasive blodtryksmålere).

• Denne blodtryksmålers nøjagtighed er blevet kontrolleret om-
hyggeligt og udviklet med henblik på en lang og nyttig levetid. 
Ved anvendelse af apparatet inden for lægevidenskaben skal 
der udføres måletekniske kontroller med egnede midler. Udfør-
lige oplysninger om kontrollen af nøjagtigheden kan indhentes 
på serviceadressen.

• Vi bekræfter hermed, at dette produkt lever op til EU-direkti-
vet RED 2014/53/EU. CE-overensstemmelseserklæringen for 
dette produkt kan findes under:  
www.beurer.com/web/we-landingpages/de/ 
cedeclarationofconformity.php.

13. Garanti/service
Beurer GmbH,  Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (hereft-
er kaldet ”Beurer”) giver garanti for dette produkt i henhold til 
nedenstående forudsætninger og i det omfang, der er beskrevet 
herunder.
 
Efterfølgende garantibetingelser berører ikke sælgers 
lovpligtige garantiforpligtelser i henhold til købekontrakten 
med køber. 
Garantien dækker ligeledes uændret for lovpligtige erstat-
ningsbestemmelser.

Beurer giver garanti for, at dette produkt er fuldstændigt og fun-
gerer problemfrit.

Den verdensomspændende garantiperiode er 5 år fra den dato, 
hvor køberen køber det nye, ubrugte produkt.

Denne garanti gælder kun for produkter, som køber har erhver-
vet som forbruger og udelukkende til personlig og privat brug.
Den tyske lovgivning er gældende.

Såfremt det inden for garantiperioden viser sig, at produktet er 
ufuldstændigt eller mangelfuldt i sin funktion i henhold til de eft-
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erfølgende bestemmelser, vil Beurer foretage en gratis ombytning 
eller reparation.

Hvis køber ønsker at indberette et garantikrav, skal han 
først henvende sig til den lokale forhandler - se servicead-
resserne på den medfølgende liste ”Service International”. 

Der modtager køber nærmere oplysninger om behandlingen af 
garantikravet, f.eks. hvor produktet skal sendes hen, og hvilken 
dokumentation der er nødvendig. 

Der kan kun stilles krav i henhold til garantien, når køber: 
 – har en kopi af fakturaen/kvitteringen for købet og 
 – det originale produkt 

og kan fremlægge disse for Beurer eller en autoriseret Beur-
er-partner.

Følgende er udtrykkeligt udelukket fra denne garanti 
 – Slitage, som opstår ved normal brug af produktet.
 – Tilbehør, som følger med produktet, og som nedslides eller 

opbruges ved korrekt brug (f.eks. batterier, genopladelige 
batterier, manchetter, tætninger, elektroder, elpærer, tilbe-
hørsdele og inhalatortilbehør). 

 – Produkter, som er blevet anvendt, rengjort, opbevaret eller 
vedligeholdt forkert og/eller i modstrid med anvisningerne 
i brugervejledningen, samt produkter som er blevet åbnet, 
repareret eller ændret af køber eller et servicecenter, der ikke 
er autoriseret af Beurer. 

 – Skader, som opstår under transporten mellem producenten 
og kunden eller mellem servicecentreret og kunden.

 – Produkter, der sælges som 2.-sorteringsvarer eller brugte 
varer.

 – Følgeskader, som skyldes en mangel på produktet (i et sådant 
tilfælde kan der muligvis stilles krav i henhold til produktans-
varsloven eller andre lovpligtige erstatningsbestemmelser). 

Reparationer eller ombytning forlænger under ingen omstæn-
digheder garantiperioden. 
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Dear customer,
Thank you for choosing a product from our range. Our name 
stands for high-quality, thoroughly tested products for applica-
tions in the areas of heat, weight, blood pressure, body tempe-
rature, pulse, gentle therapy, massage, beauty, baby and air.

With kind regards, your Beurer team

ENGLISH
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Read these instructions for use carefully and keep them for later use, be 
sure to make them accessible to other users and observe the information 
they contain.

1. Included in delivery
Check that the exterior of the delivery cardboard packaging is 
intact and make sure that all contents are present. Before use, 
ensure that there is no visible damage to the device or acces-
sories and that all packaging material has been removed. If you 
have any doubts, do not use the device and contact your retailer 
or the specified Customer Service address.
 
1 x Blood pressure monitor
1 x Upper arm cuff
4 x 1.5V LR03 AAA batteries
1 x Storage bag
1 x Instructions for use
1 x Quick Start Guide
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2. Signs and symbols
The following symbols are used on the device, in these instruc-
tions for use, on the packaging and on the type plate for the 
device:

WARNING
Warning notice indicating a risk of injury or 
damage to health

IMPORTANT
Safety note indicating possible damage to 
the device/accessory

Note
Note on important information

Observe the instructions for use

Application part, type BF

Direct current

Disposal in accordance with the Waste 
Electrical and Electronic Equipment EC 
Directive – WEEE

Do not dispose of batteries containing 
hazardous substances with household waste

21

PAP  

Dispose of packaging in an environmentally 
friendly manner

Manufacturer

Storage/Transport Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Operating Permissible operating temperature and 
humidity

IP21
Protected against solid foreign objects 
12.5 mm in diameter and larger, and against 
vertically falling drops of water

SN Serial number

The CE labelling certifies that the product 
complies with the essential requirements of 
Directive 93/42/EEC on medical devices.



22

3. Intended use
The SR-BM788 upper arm blood pressure monitor is intended for 
home use and serves as a non-invasive way of measuring and 
monitoring arterial blood pressure and pulse values in adults with 
an upper arm circumference of 22-44 cm. 
As a result, you can quickly and easily measure your blood pres-
sure and pulse and view various average values from previous 
measurements. The recorded measurements are classified and 
evaluated graphically. A symbol in the display also warns of pos-
sible existing cardiac arrhythmia.

4. Warnings and safety notes
 Notes on use

• In order to ensure comparable values, always measure your 
blood pressure at the same time of day.

• Do not take a measurement within 30 minutes of eating, drin-
king, smoking or exercising.

• Before the initial blood pressure measurement, make sure al-
ways to rest for about 5 minutes.

• Furthermore, if you want to take several measurements in suc-
cession, make sure always to wait for at least 1 minute between 
the individual measurements.

• Repeat the measurement if you are unsure of the measured 
value.

• The measurements taken by you are for your information only 
– they are no substitute for a medical examination! Discuss the 
measured values with your doctor and never base any medical 
decisions on them (e.g. medicines and their dosages).

• Using the blood pressure monitor outside your home envi-
ronment or whilst on the move (e.g. whilst travelling in a car, 
ambulance or helicopter, or whilst undertaking physical activity 
such as playing sport) can influence the measurement accuracy 
and cause incorrect measurements.

• Do not use the blood pressure monitor on newborns or patients 
with preeclampsia. We recommend consulting a doctor before 
using the blood pressure monitor during pregnancy.

• Cardiovascular diseases may lead to incorrect measurements 
or have a detrimental effect on measurement accuracy. The 
same also applies to very low blood pressure, diabetes, circu-
latory disorders and arrhythmias as well as chills or shaking.

• This device is not intended for use by people (including child-
ren) with restricted physical, sensory or mental skills or a lack 
of experience and/or a lack of knowledge, unless they are su-
pervised by a person who is responsible for their safety or are 
instructed by such a person in how to use the device. Supervise 
children around the device to ensure they do not play with it.

• The blood pressure monitor must not be used in connection 
with a high-frequency surgical unit.

• Only use the device on people that have the upper arm circum-
ference specified for the device.

• Please note that when inflating, the functions of the limb in 
question may be impaired.

• During the blood pressure measurement, the blood circulation 
must not be stopped for an unnecessarily long time. If the de-
vice malfunctions remove the cuff from the arm.

• Avoid any mechanical restriction, compression or bending of 
the cuff line.
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• Do not allow sustained pressure in the cuff or frequent 
measurements. The resulting restriction of the blood flow may 
cause injury.

• Make sure that the cuff is not placed on an arm in which the 
arteries or veins are undergoing medical treatment, e.g. intra-
vascular access or intravascular therapy, or an arteriovenous 
(AV) shunt.

• Do not use the cuff on people who have undergone a mas-
tectomy.

• Do not place the cuff over wounds as this may cause further 
injury.

• Place the cuff on your upper arm only. Do not place the cuff 
on other parts of the body.

• Please note that data can only be transferred and stored when 
your blood pressure monitor is supplied with power. As soon 
as the batteries are empty, the blood pressure monitor loses 
the date and time.

• To conserve the batteries, the blood pressure monitor swit-
ches off automatically if you do not press any buttons for 30 
seconds.

• The device is only intended for the purpose described in these 
instructions for use. The manufacturer is not liable for damage 
resulting from improper or incorrect use.

 Notes on storage

• The blood pressure monitor is made from precision and elec-
tronic components. The accuracy of the measured values and 
service life of the device depend on its careful handling: 

 — Protect the device from impacts, moisture, dirt, marked 
temperature fluctuations and direct sunlight.

 — Do not drop the device. 
 — Do not use the device in the vicinity of strong electroma-
gnetic fields and keep it away from radio systems or mobile 
telephones. 

 — Only use the cuff included with the delivery or original re-
placement cuffs. Otherwise incorrect measured values will 
be recorded.

 Notes on handling batteries 

• If your skin or eyes come into contact with battery fluid, rin-
se the affected area with water and seek medical assistance.

•  Choking hazard! Small children may swallow and cho-
ke on batteries. Therefore, store batteries out of the reach of 
small children.

• Observe the plus (+) and minus (-) polarity signs.
• If a battery has leaked, put on protective gloves and clean the 

battery compartment with a dry cloth.
• Protect batteries from excessive heat.

•  Risk of explosion! Do not throw batteries into a fire.
• Do not charge or short-circuit batteries.
• If the device is not to be used for a relatively long period, take 

the batteries out of the battery compartment.
• Use identical or equivalent battery types only. 
• Always replace all batteries at the same time.
• Do not use rechargeable batteries.
• Do not disassemble, open or crush the batteries.
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 Notes on electromagnetic compatibility

• The device is suitable for use in all environments listed in these 
instructions for use, including domestic environments.

• The use of the device may be limited in the presence of elec-
tromagnetic disturbances. This could result in issues such as 
error messages or the failure of the display/device.

• Avoid using this device directly next to other devices or stacked 
on top of other devices, as this could lead to faulty operation. If, 
however, it is necessary to use the device in the manner stated, 
this device as well as the other devices must be monitored to 
ensure they are working properly.

• The use of accessories other than those specified or provided 
by the manufacturer of this device can lead to an increase 
in electromagnetic emissions or a decrease in the device’s 
electromagnetic immunity; this can result in faulty operation.

• Failure to comply with the above can impair the performance 
of the device.

5. Device description

M1
SYS
mmHg

DIA
mmHg

PUL
/min

M2

1 2 3 4 5

7

8

6
1. Cuff
2. Cuff line
3. Cuff connector
4. Display
5. Memory buttons M1/M2
6. START/STOP button 
7. Risk indicator
8. Connection for cuff connector (left-hand side)
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Information on the display:

  1. Time/date
  2. Systolic pressure
  3. Diastolic pressure
  4. Calculated pulse value
  5.  Cardiac arrhythmia symbol  
  6. Pulse symbol 
  7. User memory 
  8. Risk indicator
  9.  Number of memory space/memory display for average 

value (  ), morning (  ), evening (  )
10. Release air (arrow)
11.  Battery display symbol 
12. Symbol for Bluetooth® transfer 

System requirements for the “beurer HealthManager” app
– iOS ≥ 10.0 / AndroidTM ≥ 5.0
– Bluetooth® ≥ 4.0
List of compatible devices: 

6. Initial use
6.1 Inserting the batteries
• Remove the battery compartment lid 

on the rear of the device.
• Insert four 1.5 V AAA (alkaline type 

LR03) batteries. Make sure that the 
batteries are inserted the correct 
way round in accordance with the 
markings. Do not use rechargeable 
batteries.

• Close the battery compartment lid 
again carefully.

• All display elements are briefly displayed,  or  flashes 
in the display. Now set the date and time as described below.

If the battery replacement symbol  is permanently displa-
yed, you can no longer perform any measurements and must 
replace all batteries. Once the batteries have been removed from 
the device, the date and time must be set again. Any saved 
measured values are retained. 

1

68 5

2

310

11

9

7

12

4

4 x 1,5V AAA  
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6.2  Setting the hour format, date, time and Bluetooth®

It is essential that you set the date and time. Otherwise, you will 
not be able to save your measured values correctly with a date 
and time and access them again later.

   There are two different ways to access the menu from which 
you can adjust the settings:

•  Before initial use and after each time you replace the battery: 
When inserting batteries into the device, you will be taken to 
the relevant menu automatically.

•  If the batteries have already been inserted: 
With the device switched off, press and hold the START/
STOP button  for approx. 5 seconds.

In this menu you can adjust the following settings in succession:

Hour format ➔ Date ➔ Time ➔ Bluetooth®

H
ou

r f
or

m
at

The hour format flashes on the display.
• Select the desired hour format using the M1/

M2 memory buttons and confirm with the 
START/STOP button .
  If you press and hold the M1 or M2 me-
mory button, you can set the values more 
quickly.

D
at

e

The year flashes on the display.
• Select the year using the M1/M2 memory 

buttons and confirm with the START/STOP 
button .

The month flashes on the display.
• Select the month using the M1/M2 memory 

buttons and confirm with the START/STOP 
button .

The day flashes on the display.
• Select the current day using the M1/M2 me-

mory buttons and confirm with the START/
STOP button .
  If you have set the 12h hour format, the month is dis-
played before the day.

Ti
m

e

The hours flash on the display.
• Select the current hours using the M1/

M2 memory buttons and confirm with the 
START/STOP button .

The minutes flash on the display.
• Select the current minutes using the M1/

M2 memory buttons and confirm with the 
START/STOP button .
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The Bluetooth® symbol flashes on the display.
• Use the M1/M2 memory buttons to select whether au-

tomatic Bluetooth® data transfer is to be activated (Blu
etooth® symbol flashes) or deactivated (Bluetooth® sym-
bol is not shown) and confirm with the START/STOP 
button . 
  Bluetooth® transfers will reduce the battery life.

7. Usage
Ensure the device is at room temperature before measuring. 
The measurement can be performed on the left or right arm.

7.1 Attaching the cuff 
Place the cuff onto the bare upper arm. 
The circulation of the arm must not be 
hindered by tight clothing or similar. 

The cuff must be placed on the upper 
arm so that the bottom edge is positi-
oned 2 – 3 cm above the elbow and 
above the artery. The line should point 
to the centre of the palm. 
Now tighten the free end of the cuff, but 
make sure that it is not too tight around 
the arm and close the hook-and-loop 
fastener. The cuff should be fastened so 
that two fingers fit under the cuff. 

Now insert the cuff line into the connec-
tion for the cuff connector.

The cuff is suitable for you if the index 
mark ( ) is within the OK range after 
fitting the cuff.

  If the measurement is performed on the right upper arm, the 
line should be located on the inside of your elbow. Ensure 
that your arm is not pressing on the line.

Blood pressure may vary between the right and left arm, which 
may mean that the measured blood pressure values are different. 
Always perform the measurement on the same arm.
If the values between the two arms are significantly different, 
please consult your doctor to determine which arm should be 
used for the measurement.

Important: The device may only be operated with the original 
cuff. The cuff is suitable for an arm circumference of 22 to 44 cm. 

M1
SYS
mmHg

DIA
mmHg

PUL
/min

M2
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7.2 Adopting the correct posture

• Before the initial blood pressure measurement, make sure al-
ways to rest for about 5 minutes. Otherwise deviations can 
occur. 

• You can take the measurement while sitting or lying. Always 
make sure that the cuff is at heart level.

• To take your blood pressure, make sure you are sitting comfor-
tably with your arms and back leaning on something. Do not 
cross your legs. Place your feet flat on the ground.

• To avoid falsifying the measurement, it is important to remain 
still during the measurement and not to speak. 

• Wait for at least 1 minute before taking another measurement.

7.3 Taking a blood pressure measurement

M
ea

su
re

m
en

t

As described above, attach the cuff and adopt the posture 
in which you want to perform the measurement.

• Press the START/STOP button  to start 
the blood pressure monitor. All display ele-
ments are briefly displayed.

The blood pressure monitor will begin the 
measurement automatically after 3 seconds. 

  You can cancel the measurement at any time by pres-
sing the START/STOP button . 

As soon as a pulse is found, the pulse symbol  will be 
displayed. 
• Systolic pressure, diastolic pressure and 

pulse measurements are displayed. 

•  appears if the measurement could not 
be performed properly (see chapter “10. 
What if there are problems?”). Repeat the 
measurement.

• Now select the desired user memory by pressing the 
M1 or M2 memory buttons. If you do not select a user 
memory, the measurement is stored in the most recently 
used user memory. The relevant  or  symbol appears 
on the display.
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• Press the START/STOP button  to switch off the blood 

pressure monitor. The measurement is then stored in the 
selected user memory.

• If the device is not switched off manually, it will switch 
off automatically after 30 seconds.

If Bluetooth® data transfer has been activated, then after 
having confirmed the user memory by pressing the START/
STOP button , the data is transferred to the “beurer 
HealthManager” app (see chapter “7.6 Transferring 
measurements”). 

  When connecting for the first time, a randomly genera-
ted six-digit PIN code is displayed on the device, and 
at the same time an input field appears on the smart-
phone in which you must enter this six-digit PIN code. 
After successfully entering the code, the device will be 
connected to your smartphone.

• The Bluetooth® symbol on the display flashes and the 
blue LED lights up. The blood pressure monitor now at-
tempts to connect to the app for approx. 30 seconds.

• The Bluetooth® symbol stops flashing as soon as a con-
nection is established. All measurement data is automa-
tically transferred to the app. Once the data has been 
successfully transferred, the device switches off. If the 
data transfer was unsuccessful, the blue LED goes out 
and “ ” appears on the display.

M
ea

su
re

m
en

t

• If a connection to the app cannot be established after 
30 seconds, the Bluetooth® symbol goes out and the 
blood pressure monitor switches off automatically after 
3 minutes.
  Please note that you must add the blood pressure moni-
tor to “My devices” in the “beurer HealthManager” app 
to enable data transfer. The “beurer HealthManager” 
app must be activated to allow data transfer. If the latest 
data is not displayed on your smartphone, repeat the 
data transfer as described in chapter 7.6.

If you forget to turn off the blood pressure monitor, it will 
switch off automatically after approx. 30 seconds. In this 
case too, the value is stored in the selected or most recent 
user memory and the data is transferred if Bluetooth® data 
transfer has been activated. 
• Wait for at least 1 minute before taking ano-

ther measurement.

7.4 Evaluating the results
Cardiac arrhythmia:
This device can identify potential disruptions of the heart rhythm 
when measuring and, if necessary, indicates this after the 
measurement with the symbol . 
This can be an indicator for arrhythmia. Arrhythmia is a condition 
in which the heart rhythm is abnormal because of flaws in the 
bioelectrical system that regulates the heartbeat. The symptoms 
(skipped or premature heart beats, pulse being slow or too fast) 
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can be caused by factors such as heart disease, age, physical 
make-up, excess stimulants, stress or lack of sleep. Arrhythmia 
can only be determined through an examination by your doctor. 
If the symbol  is shown on the display after the measurement 
has been taken, repeat the measurement. Please ensure that you 
rest for 5 minutes beforehand and do not speak or move during 
the measurement. If the symbol  appears frequently, please 
consult your doctor. 
Self-diagnosis and treatment based on the measurements can be 
dangerous. Always follow your doctor’s instructions. 

Risk indicator:
The measurements can be classified and evaluated in accordance 
with the following table. 
However, these standard values serve only as a general guideline, 
as the individual blood pressure varies in different people and 
different age groups etc. 
It is important to consult your doctor regularly for advice. Your 
doctor will tell you your individual values for normal blood pres-
sure as well as the value above which your blood pressure is 
classified as dangerous.
The classification on the display and the scale on the device 
show which category the recorded blood pressure values fall 
into. If the values of systole and diastole fall into two different 
categories (e.g. systole in the 'High normal' category and dia-
stole in the 'Normal' category), the graphical classification on the 
device always shows the higher category; for the example given 
this would be 'High normal'.

Blood pressure value 
category

Systole 
(in mmHg)

Diastole
(in mmHg) Action

Level 3: 
severe 
hypertension

red ≥ 180 ≥ 110 Seek medical 
attention

Level 2: 
moderate 
hypertension

orange 160 – 179 100 – 109 Seek medical 
attention

Level 1: 
mild 
hypertension

yellow 140 – 159 90 – 99
Regular 
monitoring by 
doctor 

High normal green 130 – 139 85 – 89
Regular 
monitoring by 
doctor

Normal green 120 – 129 80 – 84 Self-
monitoring

Optimal green < 120 < 80 Self-
monitoring

Source: WHO, 1999 (World Health Organization)
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7.5 Displaying and deleting measured values
U

se
r m

em
or

y
The results of every successful measurement are stored 
together with the date and time. The oldest measurement 
is overwritten in the event of more than 60 measurements.
• Using the memory button M1 or M2, select the desired 

user memory ( ) when the device is switched off.

• To view the measurements for user memory , press the 
M1 memory button.

• To view the measurements for user memory , press the 
M2 memory button. 

Av
er

ag
e 

va
lu

es

A flashes on the display. 
The average value of all saved measured va-
lues in this user memory is displayed. 

  If Bluetooth® is activated (the  symbol flashes on the 
display), the blood pressure monitor attempts to con-
nect to the app. If you press the M1 button in the me-
antime, the transfer is cancelled and the average values 
are displayed. If you press the M2 button, the transfer 
is cancelled and the measurement data of user memo-
ry  is displayed. The  symbol is no longer shown. 
The buttons are deactivated as soon as a connection 
is established and the data is transferred.

Av
er

ag
e 

va
lu

es

• Press the relevant memory button (M1 or M2)

AM flashes on the display. 
The average value of the morning measure-
ments for the last 7 days is displayed (morning: 
5 a.m. – 9 a.m.).
• Press the relevant memory button (M1 or M2).

PM flashes on the display. 
The average value of the evening measure-
ments for the last 7 days is displayed (evening: 
6 p.m. – 8 p.m.).

In
di
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es • If you press the relevant memory button (M1 
or M2) again, the last individual measure-
ment is displayed (in this example, measure-
ment 03).

• If you press the relevant memory button (M1 or M2) once 
more, you can view all previous individual measurements.

• To switch the device off again, press the START/STOP 
button .
  You can exit the menu at any time by pressing the 
START/STOP button .
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• To clear the relevant user memory, you must first select 

a user memory. 

• Start the retrieval of the average measured values. A 
flashes on the display and the average value of all saved 
measured values in this user memory is displayed.

• Press and hold the memory button M1 or M2 for 5 se-
conds depending on the user memory you are in.

All the values in the current user memory are 
deleted.

D
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ts • To clear individual measurements from the relevant user 
memory, you must first select a user memory.

• Start the retrieval of the individual measured values.
• Press and hold the memory button M1 or M2 for 5 se-

conds (depending on the user memory you are in).
• The selected value is deleted. The device briefly displays 

CL 00.
• If you would like to delete other values, repeat the pro-

cess described above.
You can switch off the device at any time by pressing the 
START/STOP button.

7.6 Transferring measurements
Transfer via Bluetooth® low energy technology
It is also possible to transfer the measured values saved on the 
device to your smartphone using Bluetooth® low energy tech-
nology. 
You will need the “beurer HealthManager” app for this. The app 
is available free of charge on the Apple App Store and from Goo-
gle Play.
Proceed as follows to transfer values: 
If Bluetooth® is activated in the settings menu, the data is trans-
ferred automatically after the measurement. The  symbol ap-
pears in the top left of the display (see chapter “7.3 Taking a blood 
pressure measurement”).

  When connecting for the first time, a randomly generated six-
digit PIN code is displayed on the device, and at the same 
time an input field appears on the smartphone in which you 
must enter this six-digit PIN code. After successfully entering 
the code, the device will be connected to your smartphone
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Step 1: SR-BM788
Activate Bluetooth® on your device (see chap-
ter “6.2 Setting the hour format, date, time and 
Bluetooth®”).

 
Step 2: “beurer HealthManager” app
In the “beurer HealthManager” app, add the 
SR-BM788 under “Settings/My devices”.

 
Step 3: SR-BM788
Take a measurement.

  
Step 4: SR-BM788
Data transfer immediately fol-
lowing a measurement:
• If Bluetooth® data transfer 

has been activated, the da-
ta is transferred after having 
confirmed the user memo-
ry by pressing the START/
STOP button . 

Step 4: SR-BM788
Data transfer at a later 
point:
• Go to memory mode 

(chapter 7.5). Select the 
desired user memory. The 
Bluetooth® transfer starts 
automatically.

  The “beurer HealthManager” app must be activated to 
allow data transfer.

If your smartphone has a protective cover, remove this to ensure 
that there is no interference during the transfer. Begin the data 
transfer in the “beurer HealthManager” app.

8. Cleaning and maintenance
• Clean the device and cuff carefully using a slightly damp cloth 

only.
• Do not use any cleaning agents or solvents.
• Under no circumstances hold the device and cuff under wa-

ter, as this can cause liquid to enter and damage the device 
and cuff.

• If you store the device and cuff, do not place heavy objects on 
the device and cuff. Remove the batteries. The cuff line should 
not be bent sharply.

9. Accessories and replacement parts  
Accessories and replacement parts are available from the corre-
sponding service address (according to the service address list). 
Please state the corresponding order number.

Designation Item number and/or 
order number

Universal cuff (22-44 cm) 163.952
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10. What if there are problems?

Error 
mes-
sage

Possible cause Solution

1 Unable to record a 
pulse.

Please wait one mi-
nute and repeat the 
measurement.
Ensure that you do not 
speak or move during 
the measurement.

2 You moved or spoke 
during the measure-
ment.

3 The cuff was not atta-
ched correctly.

Please observe the 
information in chapter 
“7.1 Attaching the 
cuff”.

4 An error occurred du-
ring the measurement.

Please wait one mi-
nute and repeat the 
measurement.
Ensure that you do not 
speak or move during 
the measurement.

Error 
mes-
sage

Possible cause Solution

5 The inflation pres-
sure is higher than 
300 mmHg.

Please take another 
measurement to 
check whether the 
cuff can be correctly 
inflated.
Make sure that neither 
your arm nor other 
heavy objects are 
pressing on the line, 
and that the line is not 
bent.

6 The batteries are al-
most empty. 

Insert new batteries 
into the device.

Unable to transfer the 
data via Bluetooth®.

Please observe the 
information in chapter 
“7.6 Transferring 
measurements”.

11. Disposal 
 Disposing of the batteries

• Empty, completely flat batteries must be disposed of through 
specially designated collection boxes, recycling points or 
electronics retailers. You are legally required to dispose of the 
batteries.
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• The codes below are printed on batteries  
containing harmful substances:  
Pb = Battery contains lead, 
Cd = Battery contains cadmium,  
Hg = Battery contains mercury

 Repairing and disposing of the device
• Do not repair or adjust the device yourself. Proper operation 

can no longer be guaranteed in this case.
• Repairs must only be carried out by Customer Services or 

authorised retailers.
• Do not open the device. Failure to comply will invalidate the 

warranty. 
• For environmental reasons, do not dispose of the de-

vice in the household waste at the end of its useful life. 
Dispose of the device at a suitable local collection or 
recycling point in your country. Dispose of the device in accor-
dance with EC Directive – WEEE (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment). If you have any questions, please contact the 
local authorities responsible for waste disposal.

12. Technical specifications
Model no. SR-BM788
Type BM 54
Measurement 
method

Oscillometric, non-invasive blood pres-
sure measurement on the upper arm

Measurement range Cuff pressure 0-250 mmHg,  
systolic 50-250 mmHg,  
diastolic 30-200 mmHg,  
pulse 40-180 beats/minute

Display accuracy Systolic ± 3 mmHg,  
diastolic ± 3 mmHg,  
pulse ± 5 % of the value shown

Measurement 
uncertainty

Max. permissible standard deviation 
according to clinical testing:  
systolic 8 mmHg /  
diastolic 8 mmHg

Memory 2 x 60 memory spaces
Dimensions L 139 mm x W 94 mm x H 48 mm
Weight 360 g (without batteries, with cuff)
Cuff size 22 to 44 cm
Permissible operating 
conditions

+ 5°C to + 40°C, 15-93% relative humi-
dity (non-condensing)

Permissible storage 
conditions

-25°C to + 70°C, ≤ 93% relative humidi-
ty, 700-1060 hPa ambient pressure

Power supply 4x 1.5 V  AAA batteries 
Battery life Lasts for approx. 200 measurements 

depending on the blood pressure and 
inflation pressure as well as the number 
of Bluetooth® connections.

Classification Internal supply, IP21, no AP or APG, 
continuous operation, application part 
type BF
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Data transfer via 
Bluetooth® wireless 
technology

The blood pressure monitor uses Blue
tooth® low energy technology, 
2402 MHz – 2480 MHz frequency band,
max. 4 dBm transmission power,
compatible with Bluetooth® 4.0 smart-
phones/tablets

The serial number is located on the device or in the battery com-
partment.
Technical information is subject to change without notification 
to allow for updates.

• This device complies with the European standard EN60601-1-2 
(in compliance with CISPR 11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, 
IEC 61000-4-8) and is subject to special precautionary 
measures with regard to electromagnetic compatibility. Please 
note that portable and mobile HF communication systems may 
interfere with this device. 

• The device complies with the EU Medical Devices Directive 
93/42/EEC, the German Medical Devices Act (Medizinprodukt-
gesetz) and the standards EN1060-3 (Non-invasive sphyg-
momanometers – Part 3: Supplementary requirements for 
electro-mechanical blood pressure measuring systems) and 
IEC 80601-2-30 (Medical electrical equipment – Part 2 – 30: 
Particular requirements for the basic safety and essential per-
formance of automated non-invasive sphygmomanometers).

• The accuracy of this blood pressure monitor has been carefully 
checked and developed with regard to a long useful life. If the 
device is used for commercial medical purposes, it must be 
regularly tested for accuracy by appropriate means. Precise 

instructions for checking accuracy may be requested from the 
service address.

• We hereby confirm that this product complies with the 
European RED Directive 2014/53/EU. The CE Declaration of 
Conformity for this product can be found under:  
www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationof-
conformity.php.

13. Warranty/service
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, 89077 Ulm, Germany (he-
reinafter referred to as “Beurer”) provides a warranty for this 
product, subject to the requirements below and to the extent 
described as follows.
 
The warranty conditions below shall not affect the seller’s 
statutory warranty obligations which ensue from the sales 
agreement with the buyer. 
The warranty shall apply without prejudice to any manda-
tory statutory provisions on liability.

Beurer guarantees the perfect functionality and completeness 
of this product.

The worldwide warranty period is 5 years, commencing from the 
purchase of the new, unused product from the seller.

The warranty only applies to products purchased by the buyer 
as a consumer and used exclusively for personal purposes in the 
context of domestic use.
German law shall apply.
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During the warranty period, should this product prove to be in-
complete or defective in functionality in accordance with the 
following provisions, Beurer shall carry out a repair or a replace-
ment delivery free of charge, in accordance with these warranty 
conditions.

If the buyer wishes to make a warranty claim, they should 
approach their local retailer in the first instance: see the 
attached “International Service” list of service addresses. 

The buyer will then receive further information about the proces-
sing of the warranty claim, e.g. where they can send the product 
and what documentation is required. 

A warranty claim shall only be considered if the buyer can provide 
Beurer, or an authorised Beurer partner, with 
 – a copy of the invoice/purchase receipt, and 
 – the original product. 

The following are explicitly excluded from this warranty: 
 – deterioration due to normal use or consumption of the pro-

duct;
 –  accessories supplied with this product which are worn out 

or used up through proper use (e.g. batteries, rechargeable 
batteries, cuffs, seals, electrodes, light sources, attachments 
and nebuliser accessories); 

 –  products that are used, cleaned, stored or maintained impro-
perly and/or contrary to the provisions of the instructions for 
use, as well as products that have been opened, repaired or 

modified by the buyer or by a service centre not authorised 
by Beurer; 

 – damage that arises during transport between manufacturer 
and customer, or between service centre and customer;

 – products purchased as seconds or as used goods;
 –  consequential damage arising from a fault in this product 

(however, in this case, claims may exist arising from product 
liability or other compulsory statutory liability provisions). 

Repairs or an exchange in full do not extend the warranty period 
under any circumstances. 
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich für ein Produkt unseres Sortimentes 
entschieden haben. Unser Name steht für hochwertige und ein-
gehend geprüfte Qualitätsprodukte aus den Bereichen Wärme, 
Gewicht, Blutdruck, Körpertemperatur, Puls, Sanfte Therapie, 
Massage, Beauty, Baby und Luft.

Mit freundlicher Empfehlung, Ihr Beurer-Team

DEUTSCH
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Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, bewahren Sie sie 
für den späteren Gebrauch auf, machen Sie sie anderen Benutzern zugäng-
lich und beachten Sie die Hinweise.

1. Lieferumfang
Überprüfen Sie den Lieferumfang auf äußere Unversehrtheit der 
Kartonverpackung und auf die Vollständigkeit des Inhalts. Vor 
dem Gebrauch ist sicherzustellen, dass das Gerät und Zubehör 
keine sichtbaren Schäden aufweisen und jegliches Verpackungs-
material entfernt wird. Benutzen Sie es im Zweifelsfall nicht und 
wenden Sie sich an Ihren Händler oder an die angegebene Kun-
dendienstadresse.
 
1 x Blutdruckmessgerät
1 x Oberarmmanschette
4 x 1.5V AAA Batterien LR03
1 x Aufbewahrungstasche
1 x Gebrauchsanweisung
1 x Quick Start Guide
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2. Zeichenerklärung
Auf dem Gerät, in der Gebrauchsanweisung, auf der Verpackung 
und auf dem Typschild des Geräts werden folgende Symbole 
verwendet:

WARNUNG
Warnhinweis auf Verletzungsgefahren oder 
Gefahren für Ihre Gesundheit

ACHTUNG
Sicherheitshinweis auf mögliche Schäden an 
Gerät/Zubehör

Hinweis
Hinweis auf wichtige Informationen

Gebrauchsanweisung beachten

Anwendungsteil Typ BF

Gleichstrom

Entsorgung gemäß Elektro- und Elektronik-
Altgeräte EG-Richtlinie WEEE (Waste Electri-
cal and Electronic Equipment)

Schadstoffhaltige Batterien nicht im Hausmüll 
entsorgen

21

PAP  

Verpackung umweltgerecht entsorgen

Hersteller

Storage/Transport Zulässige Lagerungs- und Transporttempera-
tur und -luftfeuchtigkeit

Operating Zulässige Betriebstemperatur und 
 -luftfeuchtigkeit

IP21
Geschützt gegen feste Fremdkörper, 
12,5 mm Durchmesser und größer und gegen 
senkrechtes Tropfwasser

SN Seriennummer

Die CE-Kennzeichnung bescheinigt die 
Konformität mit den grundlegenden Anforde-
rungen der Richtlinie 93/42/EEC für Medizin-
produkte.

3. Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Oberarm-Blutdruckmessgerät SR-BM788 ist für den Heim-
gebrauch bestimmt und dient zur nichtinvasiven Messung und 
Überwachung arterieller Blutdruck- und Pulswerte von erwachse-
nen Menschen mit einem Oberarmumfang von 22-44 cm. 
Sie können damit schnell und einfach Ihren Blutdruck und Puls 
messen und sich darüber hinaus verschiedene Durchschnitts-
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werte bereits vergangener Messungen anzeigen lassen. Die er-
mittelten Messwerte werden eingestuft und grafisch beurteilt. Bei 
eventuell vorhandenen Herzrhythmusstörungen werden Sie über 
ein Symbol im Display gewarnt.

4. Warn- und Sicherheitshinweise

 Hinweise zur Anwendung

• Um eine Vergleichbarkeit der Werte zu gewährleisten, messen 
Sie Ihren Blutdruck immer zu gleichen Tageszeiten.

• Mindestens 30 Minuten vor der Messung sollten Sie nicht es-
sen, trinken, rauchen oder sich körperlich betätigen.

• Ruhen Sie sich vor der ersten Blutdruckmessung immer  
5 Minuten aus!

• Wenn Sie darüber hinaus mehrere Messungen nacheinander 
durchführen möchten, warten Sie zwischen den einzelnen Mes-
sungen jeweils immer mindestens 1 Minute.

• Wiederholen Sie die Messung im Falle zweifelhaft gemesse-
ner Werte.

• Die von Ihnen selbst ermittelten Messwerte können nur zu Ihrer 
Information dienen – sie ersetzen keine ärztliche Untersuchung! 
Besprechen Sie Ihre Messwerte mit dem Arzt, begründen Sie 
daraus auf keinen Fall eigene medizinische Entscheidungen 
(z.B. Medikamente und deren Dosierungen)!

• Eine Verwendung des Blutdruckmessgeräts außerhalb des 
häuslichen Umfelds oder unter dem Einfluss von Bewegung 
(z.B. während der Fahrt in einem Auto, Krankenwagen oder 
Helikopter sowie während der Ausübung von körperlichen Ak-
tivitäten wie Sport) kann die Messgenauigkeit beeinflussen und 
zu Messfehlern führen.

• Verwenden Sie das Blutdruckmessgerät nicht bei Neugebo-
renen und Präeklampsie-Patientinnen. Vor Anwendung des 
Blutdruckmessgerätes in der Schwangerschaft empfehlen wir 
eine Abstimmung mit dem Arzt.

• Erkrankungen des Herz-Kreislaufsystems können zu Fehl-
messungen bzw. zu Beeinträchtigungen der Messgenauigkeit 
führen. Ebenso der Fall ist dies bei sehr niedrigem Blutdruck, 
Diabetes, Durchblutungs- und Rhythmusstörungen sowie bei 
Schüttelfrost oder Zittern.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (ein-
schließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie 
werden durch eine für Ihre Sicherheit zuständige Person be-
aufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät 
zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

• Das Blutdruckmessgerät darf nicht im Zusammenhang mit ei-
nem Hochfrequenz-Chirurgiegerät verwendet werden.

• Verwenden Sie das Gerät nur bei Personen mit dem für das 
Gerät angegebenen Umfangbereich des Oberarmes.

• Beachten Sie, dass es während des Aufpumpens zu einer 
Funktionsbeeinträchtigung des betroffenen Gliedmaßes kom-
men kann.

• Die Blutzirkulation darf durch die Blutdruckmessung nicht un-
nötig lange unterbunden werden. Bei einer Fehlfunktion des 
Gerätes nehmen Sie die Manschette vom Arm ab.

• Vermeiden Sie das mechanische Einengen, Zusammendrücken 
oder Abknicken des Manschettenschlauches.
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• Verhindern Sie einen anhaltenden Druck in der Manschette 
sowie häufige Messungen. Eine dadurch resultierende Beein-
trächtigung des Blutflusses kann zu Verletzungen führen.

• Achten Sie darauf, dass die Manschette nicht an einem Arm an-
gelegt wird, dessen Arterien oder Venen in medizinischer Behand-
lung sind, z.B. intravaskulärer Zugang bzw. eine intravaskuläre 
Therapie oder ein arteriovenöser (A-V-) Nebenschluss.

• Legen Sie die Manschette nicht bei Personen an, die eine 
Brustamputation hatten.

• Legen Sie die Manschette nicht über Wunden an, da dies zu 
weiteren Verletzungen führen kann.

• Legen Sie die Manschette ausschließlich am Oberarm an. Le-
gen Sie die Manschette nicht an anderen Stellen des Körpers 
an.

• Beachten Sie, dass eine Datenübertragung und Datenspei-
cherung nur möglich ist, wenn Ihr Blutdruckmessgerät Strom 
erhält. Sobald die Batterien leer sind, verliert das Blutdruck-
messgerät Datum und Uhrzeit.

• Die Abschaltautomatik schaltet das Blutdruckmessgerät zur 
Schonung der Batterien aus, wenn innerhalb 30 Sekunden 
keine Taste betätigt wird.

• Das Gerät ist nur für den in dieser Gebrauchsanweisung be-
schriebenen Zweck vorgesehen. Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch unsachgemäßen oder falschen Gebrauch 
verursacht wurden.

 Hinweise zur Aufbewahrung

• Das Blutdruckmessgerät besteht aus Präzisions- und Elek tronik-
Bauteilen. Die Genauigkeit der Messwerte und die Lebens dauer 
des Gerätes hängen ab vom sorgfältigen Umgang: 

 — Schützen Sie das Gerät vor Stößen, Feuchtigkeit, Schmutz, 
starken Temperaturschwankungen und direkter Sonnen-
einstrahlung.

 — Lassen Sie das Gerät nicht fallen. 
 — Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von starken 
elektro magnetischen Feldern, halten Sie es fern von Funk-
anlagen oder Mobiltelefonen. 

 — Verwenden Sie nur die mitgelieferte oder originale Ersatz-
Manschetten. Ansonsten werden falsche Messwerte ermittelt.

 Hinweise zum Umgang mit Batterien 

• Wenn Flüssigkeit aus einer Batteriezelle mit Haut oder Augen in 
Kontakt kommt, die betroffene Stelle mit Wasser auswaschen 
und ärztliche Hilfe aufsuchen.

•  Verschluckungsgefahr! Kleinkinder könnten Batterien 
verschlucken und daran ersticken. Daher Batterien für Klein-
kinder unerreichbar aufbewahren!

• Auf Polaritätskennzeichen Plus (+) und Minus (-) achten.
• Wenn eine Batterie ausgelaufen ist, Schutzhandschuhe anzie-

hen und das Batteriefach mit einem trockenen Tuch reinigen.
• Schützen Sie Batterien vor übermäßiger Wärme.

•  Explosionsgefahr! Keine Batterien ins Feuer werfen.
• Batterien dürfen nicht geladen oder kurzgeschlossen werden.
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• Bei längerer Nichtbenutzung des Geräts die Batterien aus dem 
Batteriefach nehmen.

• Verwenden Sie nur denselben oder einen gleichwertigen Bat-
terietyp. 

• Immer alle Batterien gleichzeitig auswechseln.
• Keine Akkus verwenden!
• Keine Batterien zerlegen, öffnen oder zerkleinern.

 Hinweise zu Elektromagnetischer Verträglichkeit

• Das Gerät ist für den Betrieb in allen Umgebungen geeignet, die 
in dieser Gebrauchsanweisung aufgeführt sind, einschließlich 
der häuslichen Umgebung.

• Das Gerät kann in der Gegenwart von elektromagnetischen 
Störgrößen unter Umständen nur in eingeschränktem Maße 
nutzbar sein. Infolgedessen können z.B. Fehlermeldungen oder 
ein Ausfall des Displays/Gerätes auftreten.

• Die Verwendung dieses Gerätes unmittelbar neben anderen 
Geräten oder mit anderen Geräten in gestapelter Form soll-
te vermieden werden, da dies eine fehlerhafte Betriebsweise 
zur Folge haben könnte. Wenn eine Verwendung in der vorge-
schriebenen Art dennoch notwendig ist, sollten dieses Gerät 
und die anderen Geräte beobachtet werden, um sich davon zu 
überzeugen, dass sie ordnungsgemäß arbeiten.

• Die Verwendung von anderem Zubehör, als jenem, welches 
der Hersteller dieses Gerätes festgelegt oder bereitgestellt hat, 
kann erhöhte elektromagnetische Störaussendungen oder eine 
geminderte elektromagnetische Störfestigkeit des Gerätes zur 
Folge haben und zu einer fehlerhaften Betriebsweise führen.

• Eine Nichtbeachtung kann zu einer Minderung der Leistungs-
merkmale des Gerätes führen.

5. Gerätebeschreibung

M1
SYS
mmHg

DIA
mmHg

PUL
/min

M2

1 2 3 4 5

7

8

6
1. Manschette
2. Manschettenschlauch
3. Manschettenstecker
4. Display
5. Speichertasten M1/M2
6. START/STOPP-Taste 
7. Risiko-Indikator
8. Anschluss für Manschettenstecker (linke Seite)
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Anzeigen auf dem Display:

  1. Uhrzeit/Datum
  2. Systolischer Druck
  3. Diastolischer Druck
  4. Ermittelter Pulswert
  5.  Symbol Herzrhythmusstörungen  
  6. Symbol Puls 
  7. Benutzerspeicher 
  8. Risiko-Indikator
  9.  Nummer des Speicherplatzes / Speicheranzeige Durch-

schnittswert (  ), morgens (  ), abends (  )
10. Luft ablassen (Pfeil)
11.  Symbol Batterie-Anzeige 
12. Symbol Bluetooth® Übertragung 

Systemvoraussetzungen für die „beurer Health Manager“-
App
– iOS ≥ 10.0 / AndroidTM ≥ 5.0
– Bluetooth® ≥ 4.0
Liste der kompatiblen Geräte: 

6. Inbetriebnahme
6.1 Batterien einlegen
• Entfernen Sie den Deckel des Bat-

teriefaches auf der Rück seite des 
Gerätes.

• Legen Sie vier Batterien vom  
Typ 1,5  V AAA (Alkaline Type LR03) 
ein. Achten Sie unbedingt darauf, 
dass die Batterien entsprechend der 
Kennzeichnung mit korrekter Polung 
eingelegt werden. Verwenden Sie kei-
ne wiederauf ladbaren Akkus.

• Schließen Sie den Batteriefachdeckel wieder sorgfältig.
• Alle Displayelemente werden kurz angezeigt,  bzw.  

blinkt im Display. Stellen Sie nun, wie im Folgenden beschrie-
ben, Datum und Uhrzeit ein.

Wenn das Symbol Batteriewechsel  dauerhaft erscheint, 
ist keine Messung mehr möglich und Sie müssen alle Batterien 
erneuern. Sobald die Batterien aus dem Gerät entfernt werden, 
müssen das Datum und die Uhrzeit neu eingestellt werden. Die 
gespeicherten Messwerte gehen nicht verloren. 

1

68 5

2

310

11

9

7

12

4

4 x 1,5V AAA  
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6.2  Stundenformat, Datum, Uhrzeit und Bluetooth® 
einstellen

Sie sollten Datum und Uhrzeit unbedingt einstellen. Nur so kön-
nen Sie Ihre Messwerte korrekt mit Datum und Uhrzeit speichern 
und später abrufen.

   Das Menü zum Vornehmen der Einstellungen können Sie auf 
zwei verschiedene Wege aufrufen:

•  Vor der ersten Nutzung und nach jedem Batteriewechsel: 
Wenn Sie Batterien in das Gerät einlegen, gelangen Sie auto-
matisch in das entsprechende Menü.

•  Bei bereits eingelegten Batterien: 
Halten Sie am ausgeschalteten Gerät die START/STOPP-
Taste  für ca. 5 Sekunden gedrückt.

In diesem Menü können Sie die folgenden Einstellungen nach-
einander vornehmen:

Stundenformat ➔ Datum ➔ Uhrzeit ➔ Bluetooth®

St
un

de
nf

or
m

at

Im Display blinkt das Stundenformat.
• Wählen Sie mit den Speichertasten M1/

M2 Ihr gewünschtes Stundenformat und 
bestätigen Sie mit der START/STOPP-  
Taste .
  Wenn Sie die Speichertaste M1 oder M2 
gedrückt halten, können Sie die Werte 
schneller einstellen.

D
at

um

Im Display blinkt die Jahreszahl.
• Wählen Sie mit den Speichertasten M1/M2 

die Jahreszahl und bestätigen Sie mit der 
START/STOPP-Taste .

Im Display blinkt die Monatsanzeige.
• Wählen Sie mit den Speichertasten M1/

M2 den Monat und bestätigen Sie mit der 
START/STOPP-Taste .

Im Display blinkt die Tagesanzeige.
• Wählen Sie mit den Speichertasten M1/M2 

den aktuellen Tag und bestätigen Sie mit der 
START/STOPP-Taste .
  Wenn als Stundenformat 12h eingestellt ist, steht die 
Monats- vor der Tagesanzeige.

U
hr

ze
it

Im Display blinkt die Stundenzahl.
• Wählen Sie mit den Speichertasten M1/M2 

die aktuelle Stundenzahl und bestätigen Sie 
mit der START/STOPP-Taste .

Im Display blinkt die Minutenzahl.
• Wählen Sie mit den Speichertasten M1/M2 

die aktuelle Minutenzahl und bestätigen Sie 
mit der START/STOPP-Taste .
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Im Display blinkt das Bluetooth® Symbol.
• Wählen Sie mit den Speichertasten M1/M2, ob die au-

tomatische Bluetooth® Datenübertragung aktiviert (Blue
tooth® Symbol blinkt) oder deaktiviert (Bluetooth® Sym-
bol wird nicht angezeigt) sein soll und bestätigen Sie mit 
der START/STOPP-Taste . 
  Die Batterielaufzeit verkürzt sich durch die Übertragung 
per Bluetooth®.

7. Anwendung
Bringen Sie das Gerät vor der Messung auf Raum  tempera tur. 
Sie können die Messung am linken oder rechten Arm durchführen.

7.1 Manschette anlegen 
Legen Sie die Manschette am entblöß-
ten Oberarm an. Die Durchblutung des 
Arms darf nicht durch zu enge Klei-
dungsstücke oder Ähnliches eingeengt 
sein. 
Die Manschette ist am Oberarm so zu 
platzieren, dass der untere Rand 
2 – 3 cm über der Ellenbeuge und über 
der Arterie liegt. Der Schlauch weist zur 
Handflächenmitte. 
Legen Sie nun das freie Ende der Man-
schette eng, aber nicht zu stramm um 
den Arm und schließen Sie den Klett-
verschluss. Die Manschette sollte so 
eng angelegt sein, dass noch zwei Fin-
ger unter die Manschette passen. 

Stecken Sie nun den Manschetten-
schlauch in den Anschluss für den Man-
schetten stecker.

Diese Manschette ist für Sie geeignet, 
wenn nach Anlegen der Manschette die 
Index-Markierung (  ) innerhalb des 
OK-Bereichs liegt.

  Wenn Sie die Messung am rechten Oberarm durchführen, be-
findet sich der Schlauch an der Innenseite Ihres Ellenbogens. 
Achten Sie darauf, dass Ihr Arm nicht auf dem Schlauch liegt.

Der Blutdruck kann sich zwischen dem rechten und linken Arm 
unterscheiden, daher können auch die gemessenen Blutdruck-
werte unterschiedlich sein. Führen Sie die Messung immer am 
selben Arm durch.
Falls sich die Werte zwischen den beiden Armen sehr deutlich 
unterscheiden, sollten Sie mit Ihrem Arzt absprechen, welchen 
Arm Sie für die Messung verwenden.

Achtung: Das Gerät darf nur mit der Original-Manschette be-
trieben werden. Die Manschette ist für einen Armumfang von 22 
bis 44 cm geeignet. 

M1
SYS
mmHg

DIA
mmHg

PUL
/min

M2
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7.2 Richtige Körperhaltung einnehmen

• Ruhen Sie sich vor der ersten Blutdruckmessung immer 5 Mi-
nuten aus!  Ansonsten kann es zu Abweichungen kommen. 

• Sie können die Messung im Sitzen oder im Liegen durchführen. 
Achten Sie in  jedem Falle darauf, dass sich die Manschette in 
Herzhöhe befindet.

• Sitzen Sie zur Blutdruckmessung bequem. Lehnen Sie Rücken 
und Arme an. Kreuzen Sie die Beine nicht. Stellen Sie die Füße 
flach auf den Boden.

• Um das Messergebnis nicht zu verfälschen, ist es wichtig, 
sich während der Messung ruhig zu verhalten und nicht zu 
sprechen. 

• Warten Sie vor einer erneuten Messung mindestens 1 Minute!

7.3 Blutdruckmessung durchführen

M
es

su
ng

Legen Sie, wie zuvor beschrieben, die Manschette an und 
nehmen Sie die Haltung ein, in der Sie die Messung durch-
führen wollen.
• Um das Blutdruckmessgerät zu starten, 

drücken Sie die START/STOPP-Taste .  
Alle Displayelemente werden kurz ange-
zeigt.

Nach 3 Sekunden beginnt das Blutdruck-
messgerät automatisch mit der Messung. 

  Sie können die Messung jederzeit durch Drücken der 
START/STOPP-Taste  abbrechen. 

Sobald ein Puls zu erkennen ist, wird das Symbol Puls  
angezeigt. 
• Die Messergebnisse systolischer Druck, 

diastolischer Druck und Puls werden an-
gezeigt. 

•  erscheint wenn die Messung nicht ord-
nungsgemäß durchgeführt werden konnte 
(siehe Kapitel „10. Was tun bei Proble-
men?“). Wiederholen Sie die Messung.

• Wählen Sie nun durch Drücken der Speichertasten M1 
oder M2 den gewünschten Benutzerspeicher aus. Wenn 
Sie keine Auswahl des Benutzerspeichers vornehmen, 
wird das Messergebnis dem zuletzt verwendeten Benut-
zerspeicher zur Speicherung zugewiesen. Das entspre-
chende Symbol  oder  erscheint im Display.
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• Schalten Sie das Blutdruckmessgerät mit der START/
STOPP-Taste  aus. Damit wird das Messergebnis im 
ausgewählten Benutzerspeicher abgespeichert.

• Wird das Gerät nicht manuell ausgeschaltet, schaltet es 
sich nach 30 Sekunden selbstständig aus.

Ist die Bluetooth® Datenübertragung aktiviert, so wer-
den nach der Bestätigung des Benutzerspeichers mit der 
START/STOPP-Taste  die Daten in die „beurer 
Health Manager“-App übertragen (siehe Kapitel „7.6 Über-
tragung der Messwerte“). 

  Beim erstmaligen Verbinden wird auf dem Gerät ein 
zufallsgenerierter sechsstelliger PIN-Code angezeigt, 
zeitgleich erscheint auf dem Smartphone ein Eingabe-
feld, in das Sie diesen sechsstelligen PIN-Code einge-
ben müssen. Nach erfolgreicher Eingabe ist das Gerät 
mit Ihrem Smartphone verbunden.

•  Das Bluetooth® Symbol im Display blinkt und die blaue 
LED leuchtet. Das Blutdruckmessgerät versucht nun für 
ca. 30 Sekunden eine Verbindung zur App aufzubauen.

•  Sobald eine Verbindung besteht, hört das Bluetooth® 
Symbol auf zu blinken. Alle Messdaten werden automa-
tisch in die App übertragen. Nach erfolgreicher Datenü-
bertragung schaltet sich das Gerät aus. Wenn die Daten 
nicht übertragen werden konnten, erlischt die blaue LED 
und „ “ wird im Display angezeigt.

M
es

su
ng

•  Wenn nach 30 Sekunden keine Verbindung zur App her-
gestellt werden kann, erlischt das Bluetooth® Symbol und 
das Blutdruckmessgerät schaltet sich nach 3 Minuten 
automatisch aus.

  Beachten Sie, dass Sie zur Übertragung der Daten in 
der „beurer Health Manager“-App das Blutdruckmess-
gerät unter „Meine Geräte“ hinzufügen müssen. Die 
„beurer Health Manager“-App muss zur Übertragung 
aktiviert sein. Werden die aktuellen Daten nicht auf Ih-
rem Smartphone angezeigt, wiederholen Sie die Über-
tragung wie in Kapitel 7.6 beschrieben.

Wenn Sie vergessen das Blutdruckmessgerät auszuschal-
ten, schaltet es sich nach ca. 30 Sekunden automatisch 
aus. Auch in diesem Fall wird der Wert im ausgewählten 
oder zuletzt verwendeten Benutzerspeicher abgespeichert 
und die Daten bei aktivierter Bluetooth® Datenübertragung 
übertragen. 
• Warten Sie vor einer erneuten Messung 

mindestens 1 Minute!

7.4 Ergebnisse beurteilen
Herzrhythmusstörungen:
Dieses Gerät kann während der Messung eventuelle Störungen 
des Herzrhythmus identifizieren und weist gegebenenfalls nach 
der Messung mit dem Symbol  darauf hin. 
Dies kann ein Indikator für eine Arrhythmie sein. Arrhythmie ist 
eine Krankheit, bei der Herzrhythmus aufgrund von Fehlern im 
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bioelektrischen System, das den Herzschlag steuert, anormal 
ist. Die Symptome (ausgelassene oder vorzeitige Herzschläge, 
langsamer oder zu schneller Puls) können u.a. von Herzerkran-
kungen, Alter, körperlicher Veranlagung, Genussmitteln im Über-
maß, Stress oder Mangel an Schlaf herrühren. Arrhythmie kann 
nur durch eine Untersuchung bei Ihrem Arzt festgestellt werden. 
Wiederholen Sie die Messung, wenn das Symbol  nach der 
Messung auf dem Display angezeigt wird. Bitte achten Sie darauf, 
dass Sie sich 5 Minuten ausruhen und während der Messung 
nicht sprechen oder bewegen. Sollte das Symbol  oft er-
scheinen, wenden Sie sich bitte an Ihren Arzt. 
Selbstdiagnose und -behandlung aufgrund der Messergebnisse 
können gefährlich sein. Befolgen Sie unbedingt die Anweisun-
gen Ihres Arztes. 

Risiko-Indikator:
Die Messergebnisse, lassen sich gemäß nachfolgender Tabelle 
einstufen und beurteilen. 
Diese Standardwerte dienen jedoch lediglich als allgemeine 
Richtlinie, da der individuelle Blutdruck bei verschiedenen Per-
sonen und unterschiedlichen Altersgruppen usw. abweicht. 
Es ist wichtig, dass Sie Ihren Arzt in regelmäßigen Abständen zu 
Rate ziehen. Ihr Arzt teilt Ihnen Ihre individuellen Werte für einen 
normalen Blutdruck sowie den Wert mit, ab dem die Höhe des 
Blutdrucks als gefährlich einzustufen ist.
Die Einstufung im Display und die Skala auf dem Gerät geben an, 
in welchem Bereich sich der ermittelte Blutdruck befindet. Sollte 
sich der Wert von Systole und Diastole in zwei unterschiedlichen 
Bereichen befinden (z.B. Systole im Bereich „Hoch Normal“ und 
Diastole im Bereich „Normal“) dann zeigt Ihnen die grafische 

Einteilung auf dem Gerät immer den  höheren Bereich an, im be-
schriebenen Beispiel „Hoch Normal“.

Bereich der 
Blutdruckwerte

Systole 
(in mmHg)

Diastole
(in mmHg) Maßnahme

Stufe 3: 
starke 
Hypertonie

rot ≥ 180 ≥ 110 einen Arzt 
aufsuchen

Stufe 2: 
mittlere 
Hypertonie

orange 160 – 179 100 – 109 einen Arzt 
aufsuchen

Stufe 1: 
leichte 
Hypertonie

gelb 140 – 159 90 – 99
regelmäßige 
Kontrolle 
beim Arzt 

Hoch normal grün 130 – 139 85 – 89
regelmäßige 
Kontrolle 
beim Arzt

Normal grün 120 – 129 80 – 84 Selbst- 
kontrolle

Optimal grün < 120 < 80 Selbst- 
kontrolle

Quelle: WHO, 1999 (World Health Organization)
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7.5 Messwerte abrufen und löschen
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Die Ergebnisse jeder erfolgreichen Messung werden zu-
sammen mit Datum und Uhrzeit abgespeichert. Bei mehr 
als 60 Messdaten wird jeweils die älteste Messung über-
schrieben.
• Wählen Sie mit der Speichertaste M1 oder M2 Ihren ge-

wünschten Benutzerspeicher (  ), wenn das Gerät 
ausgeschaltet ist.

• Wenn Sie die Messdaten für Benutzerspeicher  einse-
hen möchten, drücken Sie die Speichertaste M1.

• Wenn Sie die Messdaten für Benutzerspeicher  einse-
hen möchten, drücken Sie die Speichertaste M2. 
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Im Display blinkt A. 
Es wird der Durchschnittswert aller gespei-
cherten Messwerte dieses Benutzerspeichers 
angezeigt. 

  Ist Bluetooth® aktiviert (das Symbol  wird auf dem Dis-
play blinkend angezeigt) versucht das Blutdruckmess-
gerät eine Verbindung mit der App aufzubauen. Wenn 
Sie währenddessen die M1-Taste drücken, wird die 
Übertragung abgebrochen und die Durchschnittswerte 
werden angezeigt. Wenn Sie die M2-Taste drücken, wird 
die Übertragung abgebrochen und die Messdaten des 
Benutzerspeichers  werden angezeigt. Das Symbol  
wird nicht mehr angezeigt. Sobald eine Verbindung be-
steht und die Daten übertragen werden, sind die Tasten 
inaktiv.
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• Drücken Sie die jeweilige Speichertaste (M1 oder M2)

Im Display blinkt AM. 
Es wird der Durchschnittswert der letzten 7 Ta-
ge der Morgen-Messungen angezeigt ( Morgen: 
5.00 Uhr – 9.00 Uhr).
• Drücken Sie die jeweilige Speichertaste (M1 oder M2).

Im Display blinkt PM. 
Es wird der Durchschnittswert der letzten 7 
Tage der Abend-Messungen angezeigt (Abend: 
18.00 Uhr – 20.00 Uhr).
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• Wenn Sie die jeweilige Speichertaste (M1 
oder M2) erneut drücken, wird im Display 
die letzte Einzelmessung angezeigt (hier im 
Beispiel Messung 03).

• Wenn Sie die jeweilige Speichertaste (M1 oder M2) wie-
der drücken, können Sie sich alle vorangegangenen Ein-
zelmessungen anzeigen lassen.

• Um das Gerät wieder auszuschalten, drücken Sie die 
START/STOPP-Taste .
  Sie können das Menü jederzeit durch Drücken der 
START/STOPP-Taste  verlassen.
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• Um den Speicher des jeweiligen Benutzerspeichers zu lö-

schen, wählen Sie zunächst einen Benutzerspeicher aus. 

• Starten Sie die Abfrage der Durchschnittsmesswerte. 
Im Display blinkt A, es wird der Durchschnittswert al-
ler gespeicherten Messwerte dieses Benutzerspeichers 
angezeigt.

• Halten Sie die Speichertasten M1 oder M2 für 5 Sekun-
den gedrückt, abhängig in welchem Nutzerspeicher Sie 
sich befinden.

Alle Werte des gegenwärtigen Benutzerspei-
chers werden gelöscht.
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• Um einzelne Messungen des jeweiligen Benutzerspei-
chers zu löschen, wählen Sie zunächst einen Benutzer-
speicher.

• Starten Sie die Abfrage der Einzelmesswerte.
• Halten Sie die Speichertaste M1 oder M2 für 5 Sekunden 

gedrückt. (abhängig davon in welchem Benutzersepei-
cher Sie sich befinden).

• Der ausgewählte Wert wird gelöscht. Das Gerät zeigt 
kurzzeitig CL 00 an.

• Sollen weitere Werte gelöscht werden, wiederholen Sie 
den oben beschriebenen Vorgang.

Durch Drücken der Start/Stopp-Taste können Sie das Ge-
rät jederzeit ausschalten.

7.6 Übertragung der Messwerte
Übertragung über Bluetooth® low energy technology
Sie haben die Möglichkeit die gemessenen und auf dem Gerät 
gespeicherten Werte zusätzlich auf Ihr Smartphone per Blue
tooth® low energy technology zu übertragen. 
Dazu benötigen Sie die „beurer Health Manager“-App. Diese ist 
im Apple App Store und bei Google Play kostenlos verfügbar.
Um die Werte zu übertragen befolgen Sie die folgenden Punkte: 
Wenn im Einstellungsmenü Bluetooth® aktiviert ist, werden die 
Daten automatisch nach der Messung übertragen. Auf dem Dis-
play erscheint links oben das Symbol  (siehe Kapitel „7.3 Blut-
druckmessung durchführen“).

  Beim erstmaligen Verbinden wird auf dem Gerät ein zufalls-
generierter sechsstelliger PIN-Code angezeigt, zeitgleich 
erscheint auf dem Smartphone ein Eingabefeld, in das Sie 
diesen sechsstelligen PIN-Code eingeben müssen. Nach 
erfolgreicher Eingabe ist das Gerät mit Ihrem Smartphone 
verbunden
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Schritt 1: SR-BM788
Aktivieren Sie Bluetooth® an Ihrem Gerät (siehe 
Kapitel „6.2 Stundenformat, Datum, Uhrzeit und 
Bluetooth® einstellen“).

 
Schritt 2: „beurer Health Manager“-App
Fügen Sie in der „beurer Health Manager“-
App unter „Einstellungen / Meine Geräte“ das 
SR-BM788 hinzu.

 
Schritt 3: SR-BM788
Nehmen Sie eine Messung vor.

  
Schritt 4: SR-BM788
Übertragung der Daten direkt 
im Anschluss an eine Messung:
• Ist die Bluetooth® Daten-

übertragung aktiviert, so 
werden nach der Bestäti-
gung des Benutzerspeichers 
mit der START/STOPP-Taste 

 die Daten übertragen. 

Schritt 4: SR-BM788
Übertragung der Daten zu 
einem späteren Zeitpunkt:
• Gehen Sie in den 

Speicherabruf-Modus 
(Kap. 7.5). Wählen Sie 
den gewünschten Be-
nutzerspeicher. Die Blue
tooth® Übertragung star-
tet automatisch.

  Die „beurer Health Manager“-App muss zur Übertragung 
aktiviert sein.

Um eine störungsfreie Übertragung zu gewährleisten entfernen 
Sie hierzu bitte ggf. die Schutzhülle Ihres Smartphone. Starten 
Sie die Datenübertragung in der „beurer Health Manager“-App.

8. Reinigung und Pflege
• Reinigen Sie das Gerät und die Manschette vorsichtig nur mit 

einem leicht angefeuchteten Tuch.
• Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel.
• Sie dürfen Gerät und Manschette auf keinen Fall unter Wasser 

halten, da sonst Flüssigkeit eindringen kann und das Gerät und 
die Manschette beschädigt.

• Wenn Sie Gerät und Manschette aufbewahren, dürfen keine 
schweren Gegenstände auf dem Gerät und der Manschet-
te stehen. Entnehmen Sie die Batterien. Der Manschetten-
schlauch darf nicht scharf abgeknickt werden.

9. Zubehör- und Ersatzteile  
Die Zubehör- und Ersatzteile sind über die jeweilige Servicea-
dresse (laut Serviceadressliste) erhältlich. Geben Sie die entspre-
chende Bestellnummer an.

Bezeichnung Artikel- bzw. Bestell-
nummer

Universalmanschette (22-44 cm) 163.952



52

10. Was tun bei Problemen?

Fehler- 
meldung

Mögliche 
 Ursache

Behebung

1 Es konnte kein 
Puls aufgezeichnet 
werden.

Bitte wiederholen Sie die 
Messung nach einer Pau-
se von einer Minute.
Achten Sie darauf, dass 
Sie während der Messung 
nicht sprechen oder sich 
bewegen.

2 Sie haben sich 
während der Mes-
sung bewegt oder 
gesprochen.

3 Die Manschette 
ist nicht korrekt 
angelegt.

Bitte beachten Sie die 
Hinweise im Kapitel 
„7.1 Manschette anlegen“.

4 Es ist ein Fehler 
während der Mes-
sung aufgetreten.

Bitte wiederholen Sie die 
Messung nach einer Pau-
se von einer Minute.
Achten Sie darauf, dass 
Sie während der Messung 
nicht sprechen oder sich 
bewegen.

Fehler- 
meldung

Mögliche 
 Ursache

Behebung

5 Der Aufpump-
druck ist höher als 
300 mmHg.

Bitte prüfen Sie im Rah-
men einer erneuten Mes-
sung, ob die Manschette 
ordnungsgemäß aufge-
pumpt werden kann.
Achten Sie darauf, dass 
weder Ihr Arm, noch 
schwere Gegenstände auf 
dem Schlauch liegen und 
dass der Schlauch nicht 
geknickt ist.

6 Die Batterien sind 
fast verbraucht. 

Legen Sie neue Batterien 
in das Gerät ein.

Die Daten konnten 
nicht per Blue
tooth® übertragen 
werden.

Bitte beachten Sie die 
Hinweise im Kapitel 
„7.6 Übertragung der 
Messwerte“.

11. Entsorgung 

 Entsorgung der Batterien

• Die verbrauchten, vollkommen entladenen Batterien müssen 
Sie über speziell gekennzeichnete Sammelbehälter, Sonder-
müllannahmestellen oder über den Elektrohändler entsorgen. 
Sie sind gesetzlich dazu verpflichtet, die Batterien zu entsor-
gen.
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• Diese Zeichen finden Sie auf schadstoffhaltigen  
Batterien:  
Pb = Batterie enthält Blei, 
Cd = Batterie enthält Cadmium,  
Hg = Batterie enthält Quecksilber

 Reparatur und Entsorgung des Gerätes
• Sie dürfen das Gerät nicht selbst reparieren oder justieren. 

Eine einwandfreie Funktion ist in diesem Fall nicht mehr ge-
währleistet.

• Reparaturen dürfen nur vom Kundenservice oder autori sierten 
Händlern durchgeführt werden.

• Öffnen Sie nicht das Gerät. Bei Nichtbeachtung erlischt die 
Garantie. 

• Im Interesse des Umweltschutzes darf das Gerät am Ende sei-
ner Lebensdauer nicht mit dem Hausmüll entfernt werden. Die 
Entsorgung kann über entsprechende Sammelstellen in Ihrem 
Land erfolgen. Entsorgen Sie das Gerät gemäß der Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte EG-Richtlinie – WEEE (Waste Elec-
trical and Electronic Equipment). Bei Rückfragen wenden 
Sie sich an die für die Entsorgung zuständige kommu-
nale Behörde.

12. Technische Angaben
Modell-Nr. SR-BM788
Typ BM 54
Messmethode Oszillometrisch, nicht invasive Blut-

druckmessung am Oberarm

Messbereich Manschettendruck 0 – 250 mmHg,  
systolisch 50-250 mmHg,  
diastolisch 30-200 mmHg,  
Puls 40 –180 Schläge /Minute

Genauigkeit der 
Anzeige

systolisch ± 3 mmHg,  
diastolisch ± 3 mmHg,  
Puls ± 5 % des angezeigten Wertes

Messunsicherheit max. zulässige Standardabweichung 
gemäß klinischer Prüfung:  
systolisch 8 mmHg /  
diastolisch 8 mmHg

Speicher 2 x 60 Speicherplätze
Abmessungen L 139 mm x B 94 mm x H 48 mm
Gewicht 360 g (ohne Batterien, mit Manschette)
Manschettengröße 22 bis 44 cm
Zul. Betriebs-
bedingungen

+ 5 °C bis + 40 °C, 15-93 % relative Luft-
feuchte (nicht kondensierend)

Zul. Aufbewahrungs-
bedingungen

-25 °C bis + 70 °C, ≤ 93 % relative Luft-
feuchte, 700 –1060 hPa Umgebungsdruck

Stromversorgung 4x1,5  V  AAA Batterien 
Batterielebensdauer Für ca. 200 Messungen, je nach Höhe 

des Blutdrucks bzw. Aufpumpdruckes, 
sowie Anzahl der Bluetooth® Verbin-
dungen.

Klassifikation Interne Versorgung, IP21, kein AP oder 
APG, Dauerbetrieb, Anwendungsteil 
Typ BF
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Datenübertragung 
per Bluetooth® wire-
less technology

Das Blutdruckmessgerät verwendet
Bluetooth® low energy technology,
Frequenzband 2402MHz – 2480MHz,
Sendeleistung max. 4dBm,
Kompatibel mit Bluetooth® 4.0 Smart-
phones / Tablets

Die Seriennummer befindet sich auf dem Gerät oder im Bat-
teriefach.
Änderungen der technischen Angaben ohne Benachrichtigung 
sind aus Aktualisierungsgründen vorbehalten.

• Dieses Gerät entspricht der europäischen Norm  EN60601-1-2 
(Übereinstimmung mit CISPR 11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, 
IEC 61000-4-8) und unterliegt besonderen Vorsichtsmaßnahmen 
hinsichtlich der elektromagnetischen Verträglichkeit. Bitte beach-
ten Sie dabei, dass tragbare und mobile HF-Kommunikationsein-
richtungen dieses Gerät beeinflussen können. 

• Das Gerät entspricht der EU-Richtlinie für Medizin produkte 
93/42/EEC, dem Medizinproduktegesetz und den Normen 
EN1060-3 (nicht invasive Blutdruckmessgeräte Teil 3: Er-
gänzende Anforderungen für elektromechanische Blutdruck-
messsysteme) und  IEC80601-2-30 (Medizinische elektrische 
Geräte Teil 2 – 30: Besondere Festlegungen für die Sicherheit 
einschließlich der wesentlichen Leistungsmerkmale von auto-
matisierten nicht invasiven Blutdruckmessgeräten).

• Die Genauigkeit dieses Blutdruckmessgerätes wurde sorgfältig 
geprüft und wurde im Hinblick auf eine lange nutzbare Lebens-
dauer entwickelt. Bei Verwendung des Gerätes in der Heilkunde 
sind Messtechnische Kontrollen mit geeigneten Mitteln durch-

zuführen. Genaue Angaben zur Überprüfung der Genauigkeit 
können unter der Service-Adresse angefragt werden.

• Wir bestätigen hiermit, dass dieses Produkt der europäi-
schen RED Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Die CE-Konfor-
mitätserklärung zu diesem Produkt finden Sie unter:  
www.beurer.com/web/we-landingpages/de/ 
cedeclarationofconformity.php.

13. Garantie/Service
Die Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (nach-
folgend „Beurer“ genannt) gewährt unter den nachstehenden 
Voraussetzungen und in dem nachfolgend beschriebenen 
Umfang eine Garantie für dieses Produkt.

Die nachstehenden Garantiebedingungen lassen die ge-
setzlichen Gewährleistungsverpflichtungen des Verkäufers 
aus dem Kaufvertrag mit dem Käufer unberührt.
Die Garantie gilt außerdem unbeschadet zwingender 
gesetzlicher Haftungsvorschriften.

Beurer garantiert die mangelfreie Funktionstüchtigkeit und die 
Vollständigkeit dieses Produktes.

Die weltweite Garantiezeit beträgt 5 Jahre ab Beginn des Kau-
fes des neuen, ungebrauchten Produktes durch den Käufer.

Diese Garantie gilt nur für Produkte, die der Käufer als Ver-
braucher erworben hat und ausschließlich zu persönlichen 
Zwecken im Rahmen des häuslichen Gebrauchs verwendet.
Es gilt deutsches Recht.
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Falls sich dieses Produkt während der Garantiezeit als unvoll-
ständig oder in der Funktionstüchtigkeit als mangelhaft gemäß 
der nachfolgenden Bestimmungen erweist, wird Beurer gemäß 
diesen Garantiebedingungen eine kostenfreie Ersatzlieferung 
oder Reparatur durchführen.

Wenn der Käufer einen Garantiefall melden möchte, wen-
det er sich zunächst an den Beurer Kundenservice:
Beurer GmbH, Servicecenter
Tel: +49 731 3989-144
Für eine zügige Bearbeitung nutzen Sie bitte unser Kontakt-
formular auf der Homepage www.beurer.com unter der Rubrik 
‚Service‘.

Der Käufer erhält dann nähere Informationen zur Abwicklung 
des Garantiefalls, z.B. wohin er das Produkt kostenfrei senden 
kann und welche Unterlagen erforderlich sind.

Eine Inanspruchnahme der Garantie kommt nur in Betracht, 
wenn der Käufer
- eine Rechnungskopie/Kaufquittung und
- das Original-Produkt
Beurer oder einem autorisierten Beurer Partner vorlegen kann.

Ausdrücklich ausgenommen von dieser Garantie sind
-  Verschleiß, der auf normalem Gebrauch oder Verbrauch des 

Produktes beruht;
-  zu diesem Produkt mitgelieferte Zubehörteile, die sich bei 

sachgemäßen Gebrauch abnutzen bzw. verbraucht werden 
(z.B. Batterien, Akkus, Manschetten, Dichtungen, Elektroden, 
Leuchtmittel, Aufsätze, Inhalatorzubehör);

-  Produkte, die unsachgemäß und/oder entgegen der Be-
stimmungen der Bedienungsanleitung verwendet, gereinigt, 
gelagert oder gewartet wurden sowie Produkte, die vom 
Käufer oder einem nicht von Beurer autorisierten Servicecen-
ter geöffnet, repariert oder umgebaut wurden;

-  Schäden, die auf dem Transportweg zwischen Hersteller und 
Kunde bzw. zwischen Servicecenter und Kunde entstehen

- Produkte, die als 2.Wahl-Artikel oder als gebrauchte Artikel 
gekauft wurden;
-  Folgeschäden, welche auf einem Mangel dieses Produktes 

beruhen (es können für diesen Fall jedoch Ansprüche aus 
Produkthaftung oder aus anderen zwingenden gesetzli-
chen Haftungsbestimmungen bestehen).

Reparaturen oder ein Komplettaustausch verlängern in 
keinem Fall die Garantiezeit.
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Estimada clienta, estimado cliente:
Nos alegramos de que haya elegido un producto de nuestra ga-
ma. Nuestro nombre es sinónimo de productos de alta y compro-
bada calidad en el ámbito de aplicación de calor, peso, presión 
arterial, temperatura corporal, pulso, tratamiento suave, masaje, 
belleza, bebés y aire.

Atentamente, el equipo de Beurer

ESPAÑOL
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Lea atentamente estas instrucciones de uso, consérvelas para su futura 
utilización, póngalas a disposición de otros usuarios y respete las indica-
ciones.

1. Artículos suministrados
Compruebe que el embalaje de los artículos suministrados esté 
intacto y que su contenido esté completo. Antes de utilizar el 
aparato deberá asegurarse de que ni este ni los accesorios pre-
sentan daños visibles y de que se retira el material de embala-
je correspondiente. En caso de duda, no lo use y póngase en 
contacto con su distribuidor o con la dirección de atención al 
cliente indicada.
 
1 tensiómetro
1 brazalete
4 pilas de 1.5V AAA LR03
1 bolsa para guardar
1 instrucciones de uso
1 guía de inicio rápido
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2. Explicación de los símbolos
En el aparato, en las instrucciones de uso, en el embalaje y en 
la placa de características del aparato se utilizan los siguientes 
símbolos:

ADVERTENCIA
Indicación de advertencia sobre peligro de 
lesiones u otros peligros para la salud

ATENCIÓN
Indicación de seguridad sobre posibles 
daños del aparato o de los accesorios

Nota
Indicación de información importante

Respetar las instrucciones de uso

Pieza de aplicación tipo BF

Corriente continua

Eliminación según la Directiva europea 
sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment)

No deseche con la basura doméstica pilas 
que contengan sustancias tóxicas

21

PAP  

Eliminar el embalaje respetando el medio 
ambiente

Fabricante

Storage/Transport Temperatura y humedad de almacenamiento 
y transporte admisibles

Operating Temperatura y humedad de funcionamiento 
admisibles

IP21
Protección contra cuerpos extraños sólidos 
con un diámetro de 12,5 mm y superior y 
contra goteo vertical de agua

SN Número de serie

El sello CE certifica que este aparato cumple 
los requisitos establecidos en la Directiva 
93/42/EEC relativa a los productos sanitarios.
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3. Uso correcto
El tensiómetro de brazo SR-BM788 está destinado al uso do-
méstico y sirve para la medición no invasiva y la supervisión de 
los valores de presión arterial y pulso de personas adultas con 
un perímetro de brazo de 22 a 44 cm. 
Permite medir rápida y fácilmente la presión arterial y el pulso 
y muestra además distintos valores promedio de mediciones 
pasadas. Los valores medidos se clasifican y evalúan de forma 
gráfica. Además, un símbolo en la pantalla advierte de eventuales 
alteraciones del ritmo cardiaco.

4. Indicaciones de advertencia y de seguridad

 Indicaciones de utilización

• Para garantizar la comparabilidad de los valores, tómese la 
tensión siempre a la misma hora del día.

• No coma, beba, fume ni realice esfuerzos físicos durante un 
mínimo de 30 minutos antes de realizar la medición.

• ¡Repose siempre 5 minutos antes de realizar la primera medi-
ción de la presión arterial!

• Además, si desea realizar varias mediciones consecutivas, 
espere entre medición y medición siempre como mínimo 1 mi-
nuto.

• Repita la medición si desconfía de la validez de los valores 
medidos.

• ¡Las mediciones realizadas por usted solo tienen carácter infor-
mativo, en ningún caso pueden reemplazar un examen médico! 
Hable con su médico de los valores que obtenga. ¡Bajo ningún 
concepto debe tomar usted mismo decisiones médicas (p. ej., 
sobre medicamentos y su dosificación)!

• Si se utiliza el tensiómetro fuera del entorno doméstico o ba-
jo la influencia de movimiento (p. ej., durante un trayecto en 
coche, en una ambulancia o en helicóptero, así como mientras 
se practica alguna actividad física, como deporte) puede verse 
afectada la precisión de la medición y producirse errores de 
medición.

• No utilice el tensiómetro en recién nacidos o pacientes con 
preeclampsia. Si va a utilizar el tensiómetro durante el emba-
razo, es recomendable que consulte previamente a su médico.

• Las enfermedades cardiovasculares pueden producir errores 
de medición o afectar a la precisión de la medición. Lo mismo 
ocurre en caso de tener la presión arterial muy baja, de padecer 
diabetes, problemas circulatorios y alteraciones del ritmo car-
diaco, o de sufrir escalofríos o temblores.

• Este aparato no debe ser utilizado por personas (niños inclui-
dos) con facultades físicas, sensoriales o mentales limitadas, o 
con poca experiencia o conocimientos, a no ser que los vigile 
una persona responsable de su seguridad o que esta persona 
les indique cómo se debe utilizar. Se debe vigilar a los niños 
para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

• El tensiómetro no debe utilizarse junto con un equipo quirúrgico 
de alta frecuencia.

• Utilice el tensiómetro solo en personas que tengan el contorno 
de brazo indicado.

• Tenga en cuenta que durante el inflado la extremidad en la 
que coloque el aparato puede sufrir limitaciones funcionales.

• La medición de la presión arterial no debe interrumpir la circu-
lación sanguínea más tiempo del necesario. En caso de que 
el aparato no funcione correctamente, retire el brazalete del 
brazo.
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• Evite estrechar, apretar o doblar el tubo flexible del brazalete 
mediante medios mecánicos.

• Evite exponerse a la presión prolongada del brazalete y no rea-
lice mediciones frecuentes, ya que producen una disminución 
del flujo sanguíneo que puede causar lesiones.

• Asegúrese de no colocar el brazalete en un brazo cuyas arterias 
o venas estén sometidas a algún tipo de tratamiento médico, 
p. ej., acceso por vía intravascular, administración de trata-
miento por vía intravascular o un shunt arteriovenoso (A-V).

• No coloque el brazalete a personas a las que se les haya prac-
ticado una mastectomía.

• No coloque el brazalete sobre heridas, ya que pueden produ-
cirse más lesiones.

• Coloque el brazalete exclusivamente en el brazo. No lo coloque 
en otras zonas del cuerpo.

• Tenga en cuenta que la transmisión de datos y su almacena-
miento solo son posibles cuando el tensiómetro recibe alimen-
tación. En cuanto se gastan las pilas, el tensiómetro pierde la 
fecha y la hora.

• El mecanismo de desconexión automático apaga el tensió-
metro para conservar las pilas si no se pulsa ninguna tecla 
en 30 segundos.

• Este aparato solo se ha diseñado para el fin descrito en estas 
instrucciones de uso. Por lo tanto, el fabricante declina toda 
responsabilidad por daños debidos a un uso inadecuado o 
incorrecto.

 Indicaciones de almacenamiento

• El tensiómetro está compuesto por elementos electrónicos y 
de precisión. La precisión de los valores de medición, así como 
la vida útil del aparato, dependen de su correcta utilización: 

 — Proteja el aparato de impactos, humedad, suciedad, 
grandes oscilaciones térmicas y la exposición directa a 
la luz solar.

 — Evite que el aparato se caiga. 
 — No utilice el aparato cerca de campos electromagnéticos 
de gran intensidad y manténgalo alejado de instalaciones 
de radio y de teléfonos móviles. 

 — Solo pueden utilizarse los brazaletes de repuesto o los bra-
zaletes originales que acompañan al aparato. De lo contra-
rio, se obtendrán valores de medición erróneos.

 Indicaciones para la manipulación de las pilas 

• En caso de que el líquido de una pila entre en contacto con 
la piel o los ojos, lave la zona afectada con agua y busque 
asistencia médica.

•  ¡Peligro de asfixia! Los niños pequeños podrían tragarse 
las pilas y asfixiarse. ¡Guarde las pilas fuera del alcance de los 
niños pequeños!

• Respete los símbolos más (+) y menos (-) que indican la po-
laridad.

• Si se derrama el líquido de una pila, póngase guantes protec-
tores y limpie el compartimento de las pilas con un paño seco.

• Proteja las pilas de un calor excesivo.

•  ¡Peligro de explosión! No arroje las pilas al fuego.
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• Las pilas no se pueden cargar ni cortocircuitar.
• Si no va a utilizar el aparato durante un periodo de tiempo 

prolongado, retire las pilas de su compartimento.
• Utilice únicamente el mismo tipo de pila o un tipo equivalente. 
• Cambie siempre todas las pilas a la vez.
• ¡No utilice pilas recargables!
• No despiece, abra ni triture las pilas.

  Indicaciones relativas a la compatibilidad 
electromagnética

• El aparato está diseñado para usarse en todos los entornos 
que se especifican en estas instrucciones de uso, incluido el 
ámbito doméstico.

• En presencia de interferencias electromagnéticas, la utilizaci-
ón del aparato puede verse limitada en determinados casos. 
Como consecuencia, podrían mostrarse mensajes de error o 
podrían apagarse la pantalla o el dispositivo.

• Se debe evitar el uso de este aparato junto a otros aparatos 
o apilado con otros aparatos, ya que esto podría provocar un 
funcionamiento incorrecto. Pero si resulta inevitable hacerlo, 
deberá vigilar este y los demás aparatos para asegurarse de 
que funcionan correctamente.

• El uso de accesorios distintos de los indicados o facilitados 
por el fabricante de este aparato puede tener como consecu-
encia mayores interferencias electromagnéticas o una menor 
resistencia contra interferencias electromagnéticas del aparato 
y provocar un funcionamiento incorrecto.

• Si no se tienen en cuenta estas indicaciones, podrían verse 
afectadas las características de funcionamiento del aparato.

5. Descripción del aparato

M1
SYS
mmHg

DIA
mmHg

PUL
/min

M2

1 2 3 4 5

7

8

6
1. Brazalete
2. Tubo flexible del brazalete
3. Conector del brazalete
4. Pantalla
5. Teclas de memorización M1/M2
6. Tecla de INICIO/PARADA 
7. Indicador de riesgo
8. Toma para el conector del brazalete (lado izquierdo)
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Indicaciones en la pantalla:

  1. Hora/fecha
  2. Presión sistólica
  3. Presión diastólica
  4. Pulso medido
  5.  Símbolo de alteraciones del ritmo cardiaco  
  6. Símbolo de pulso 
  7. Registros de usuario 
  8. Indicador de riesgo
  9.  Número del puesto de almacenamiento/indicador de 

valores promedio guardados ( ), por la mañana ( ), por 
la tarde ( )

10. Desinflar (flecha)
11.  Símbolo del indicador de estado de las pilas 
12. Símbolo de transmisión por Bluetooth® 

Requisitos del sistema para la app “beurer 
HealthManager”
– iOS ≥ 10.0/AndroidTM ≥ 5.0
– Bluetooth® ≥ 4.0
Lista de los aparatos compatibles: 

6. Puesta en funcionamiento
6.1 Colocar las pilas
• Retire la tapa del compartimento de 

las pilas situado en la parte trasera 
del aparato.

• Coloque cuatro pilas de tipo 1,5 V 
AAA (alcalinas tipo LR03). Compru-
ebe que las pilas se hayan colocado 
con la polaridad correcta de acuerdo 
con la marca. No utilice pilas recar-
gables.

• Vuelva a cerrar la tapa del compartimento con cuidado.
• Todos los elementos de la pantalla se visualizan brevemente, 

en la pantalla parpadea  o . Configure ahora la fecha y 
la hora tal como se describe a continuación.

Cuando el símbolo de cambio de pilas  se muestra per-
manentemente, no se pueden seguir realizando mediciones y se 
deben cambiar todas las pilas. En cuanto se retiran las pilas del 
aparato, se deben volver a ajustar la fecha y la hora. Los valores 
de medición guardados no se pierden. 

1

68 5

2

310

11

9

7

12

4

4 x 1,5V AAA  
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6.2  Ajustar formato de hora, fecha, hora y Bluetooth®

Es imprescindible ajustar la fecha y la hora, ya que solo así se 
podrán almacenar los valores medidos con la fecha y hora cor-
rectas para su posterior consulta.

   Se puede acceder de dos formas diferentes al menú para 
realizar los ajustes:

•  Antes del primer uso y tras cada cambio de pilas: 
Una vez insertadas las pilas en el aparato, accederá automá-
ticamente al menú correspondiente.

•  Con las pilas ya insertadas: 
Con el aparato apagado, mantenga pulsada durante aprox. 
5 segundos la tecla de INICIO/PARADA .

En este menú podrá realizar sucesivamente los siguientes ajustes:

Formato de 
hora

➔ Fecha ➔ Hora ➔ Bluetooth®

Fo
rm

at
o 

de
 h

or
a El formato de hora parpadea en la pantalla.

• Seleccione con las teclas de memorización 
M1/M2 el formato de hora deseado y con-
firme con la tecla de INICIO/PARADA .
  Si mantiene pulsada la tecla de memori-
zación M1 o M2, podrá ajustar los valores 
con mayor rapidez.

Fe
ch

a

El año parpadea en la pantalla.
• Seleccione el año con las teclas de memo-

rización M1/M2 y confirme con la tecla de 
INICIO/PARADA .

La indicación del mes parpadea en la pantalla.
• Seleccione el mes con las teclas de memo-

rización M1/M2 y confirme con la tecla de 
INICIO/PARADA .

La indicación del día parpadea en la pantalla.
• Seleccione el día actual con las teclas de 

memorización M1/M2 y confirme con la te-
cla de INICIO/PARADA .
  Si está ajustado el formato de hora 12h, la indicación 
del mes aparece antes de la indicación del día.

H
or

a

La hora parpadea en la pantalla.
• Seleccione la hora actual con las teclas de 

memorización M1/M2 y confirme con la te-
cla de INICIO/PARADA .

Los minutos parpadean en la pantalla.
• Seleccione los minutos actuales con las 

teclas de memorización M1/M2 y confirme 
con la tecla de INICIO/PARADA .
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El símbolo de Bluetooth® parpadea en la pantalla.
• Seleccione con las teclas de memorización M1/M2 si la 

transmisión automática de datos por Bluetooth® debe 
estar activada (el símbolo de Bluetooth® parpadea) o 
desactivada (el símbolo de Bluetooth® no aparece) y 
confirme la opción con la tecla de INICIO/PARADA . 
  La duración de las pilas se reduce por la transmisión 
de datos por Bluetooth®.

7. Aplicación
Asegúrese de que el aparato esté a temperatura ambiente antes 
de realizar la medición. 
Puede realizar la medición en el brazo derecho o en el izquierdo.

7.1 Colocar el brazalete 
Coloque el brazalete en el brazo de-
scubierto. La circulación sanguínea en 
el brazo no debe verse dificultada por 
ropa demasiado apretada u objetos si-
milares. 
El brazalete debe colocarse en la parte 
superior del brazo de forma que el 
borde inferior quede entre 2-3 cm por 
encima de la articulación del codo y so-
bre la arteria. El tubo flexible debe se-
ñalar hacia la mitad de la palma de la 
mano. 

Ajuste el extremo libre del brazalete al-
rededor del brazo sin que quede dema-
siado tirante y cierre el cierre autoadhe-
rente. El brazalete debe quedar lo sufi-
cientemente ajustado como para que 
quepan dos dedos debajo del mismo. 
Introduzca el tubo flexible del brazalete 
en la toma para el conector del mismo.

Este brazalete será apropiado para 
usted si tras colocarlo la marca de índi-
ce ( ) se encuentra en el área OK.

  Si efectúa la medición en el brazo 
derecho, el tubo flexible se encuentra en la parte interior del 
codo. Asegúrese de no apoyar el brazo sobre el tubo flexible.

La presión arterial puede ser diferente en el brazo derecho e 
izquierdo, por lo que los valores medidos pueden resultar tam-
bién distintos. Realice la medición siempre en el mismo brazo.
Si hay una gran diferencia entre los valores de ambos brazos, 
es conveniente consultar al médico en qué brazo debe realizar 
la medición.

Atención: el aparato solo se debe utilizar con el brazalete ori-
ginal. El brazalete está diseñado para un contorno de brazo de 
entre 22 y 44 cm. 

M1
SYS
mmHg

DIA
mmHg

PUL
/min

M2
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7.2 Adoptar una postura correcta

• ¡Repose siempre 5 minutos antes de realizar la primera medi-
ción de la presión arterial! De lo contrario, podrían producirse 
variaciones. 

• Puede sentarse o recostarse para realizar la medición. Cer-
ciórese siempre de que el brazalete se encuentra a la altura 
del corazón.

• Siéntese cómodamente para medir la presión arterial. Apoye 
la espalda y los brazos. No cruce las piernas. Apoye bien los 
pies sobre el suelo.

• Para no falsear el resultado de la medición es importante no 
moverse ni hablar durante la misma. 

• ¡Espere al menos 1 minuto para realizar una nueva medición!

7.3 Realizar la medición de la presión arterial

M
ed

ic
ió

n

Póngase el brazalete como se ha descrito anteriormente 
y adopte la postura en la que desea realizar la medición.
• Para poner en funcionamiento el tensió-

metro, pulse la tecla de INICIO/PARADA 
. Todos los elementos de la pantalla se 

visualizan brevemente.
Después de 3 segundos, el tensiómetro inicia 
automáticamente la medición. 

  El proceso de medición puede interrumpirse cuando 
se desee pulsando la tecla de INICIO/PARADA . 

En cuanto se detecta el pulso, se muestra el símbolo de 
pulso . 
• Aparecen los resultados de las mediciones 

de la presión sistólica, la presión diastólica 
y el pulso. 

•  aparece cuando la medición no se ha 
podido realizar correctamente (véase el 
capítulo “10. Resolución de problemas”). 
Repita la medición.

• Seleccione el registro de usuario deseado pulsando 
la tecla de memorización M1 o M2. Si no selecciona 
ningún registro de usuario, el resultado de la medición 
se asignará para guardarlo al último registro de usuario 
utilizado. En la pantalla aparece el símbolo correspon-
diente  o .
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• Apague el tensiómetro con la tecla de INICIO/PARADA 

. De esta forma se guardará el resultado de la medición 
en el registro de usuario seleccionado.

• Si no apaga el aparato manualmente, se apagará au-
tomáticamente después de 30 segundos.

Si la transmisión de datos por Bluetooth® está activada, 
los datos se transmiten tras la confirmación del registro de 
usuario con la tecla de INICIO/PARADA  a la app “beurer 
HealthManager” (véase el capítulo “7.6 Transmisión de los 
valores de medición”). 

  En la primera conexión, en el aparato se muestra un 
código PIN de seis dígitos generado al azar, y al mis-
mo tiempo se muestra en el smartphone un campo 
de entrada en el que deberá introducir dicho código. 
Tras realizar correctamente la entrada, el aparato estará 
conectado con su smartphone.

• El símbolo de Bluetooth® parpadea en la pantalla y el 
LED azul se ilumina. El tensiómetro intenta establecer una 
conexión con la app durante unos 30 segundos.

• En cuanto se establece una conexión, el símbolo de Blu
etooth® deja de parpadear. Los datos de medición se 
transmiten automáticamente a la app. Una vez finalizada 
la transmisión de datos, el aparato se apaga. Si no se 
han podido transmitir los datos, el LED azul se apaga y 
en la pantalla se visualiza “ ”.

M
ed

ic
ió

n

• Si después de 30 segundos no ha sido posible esta-
blecer una conexión con la app, el símbolo de Bluetooth® 
se apaga y el tensiómetro se apaga automáticamente 
después de 3 minutos.
  Tenga en cuenta que para la transmisión de los datos 
debe añadir el tensiómetro en la opción “Meine Geräte” 
(Mis dispositivos) de la app “beurer HealthManager”. La 
app “beurer HealthManager” debe estar activada para 
realizar la transmisión. Si los datos actuales no se visu-
alizan en el smartphone, repita la transmisión siguiendo 
los pasos descritos en el capítulo 7.6.

Si olvida apagar el tensiómetro, se apagará de forma au-
tomática después de aproximadamente 30 segundos. Tam-
bién en este caso se memoriza el valor en el registro de 
usuario seleccionado o en el último registro utilizado y se 
transmiten los datos si la transmisión de datos por Blue
tooth® está activada. 
• ¡Espere al menos 1 minuto para realizar una 

nueva medición!

7.4 Evaluar los resultados
Alteraciones del ritmo cardiaco:
Este aparato es capaz de detectar eventuales alteraciones del 
ritmo cardiaco durante la medición y, en caso de que esto ocurra, 
lo indica tras la medición con el símbolo . 
Estas alteraciones pueden ser un indicador de arritmia. La arrit-
mia es una enfermedad en la que el ritmo cardiaco es anormal 
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debido a trastornos del sistema bioeléctrico, que controla los 
latidos del corazón. Sus síntomas (palpitaciones, pulso más lento 
o demasiado rápido) pueden estar provocados por enfermedades 
cardiacas, la edad, la predisposición física, el exceso de estimu-
lantes, el estrés o la falta de sueño, entre otras causas. La arritmia 
solo puede diagnosticarse con un examen médico. 
Repita la medición si, tras efectuarla, aparece en la pantalla el 
símbolo . Tenga en cuenta que debe reposar durante 5 mi-
nutos y que durante la medición no debe hablar ni moverse. Si 
el símbolo  aparece con frecuencia, consulte a su médico. 
Realizar un autodiagnóstico e iniciar un tratamiento por su cuenta 
puede ser peligroso. Es imprescindible seguir las indicaciones 
de un médico. 

Indicador de riesgo:
Los resultados de la medición pueden clasificarse y valorarse 
según la tabla siguiente. 
Estos valores estándar sirven únicamente como referencia, da-
do que la presión arterial individual varía según la persona y el 
grupo de edad. 
Es importante que consulte periódicamente a su médico, que le 
informará de sus valores personales de presión arterial normal, 
así como del valor a partir del cual puede considerarse peligroso 
un aumento de la presión arterial.
La clasificación en la pantalla y la escala en el aparato indican en 
qué rango se encuentra la presión arterial medida. Si los valores 
de sístole y de diástole se encuentran en dos rangos diferentes 
(p. ej., la sístole en el rango “Normal alta” y la diástole en el rango 
“Normal”), el gráfico de la clasificación del aparato indica siempre 
el rango más alto. En este ejemplo, se muestra “Normal alta”.

Rango de los valores 
de presión arterial

Sístole 
(en mmHg)

Diástole
(en mmHg) Medida

Nivel 3: 
hipertensión 
elevada

rojo ≥ 180 ≥ 110 Consulte a su 
médico

Nivel 2: 
hipertensión 
media

naranja 160 – 179 100 – 109 Consulte a su 
médico

Nivel 1: 
hipertensión 
leve

ama-
rillo 140 – 159 90 – 99

Sométase 
a revisiones 
periódicas en 
la consulta de 
su médico 

Normal alta verde 130 – 139 85 – 89

Sométase 
a revisiones 
periódicas en 
la consulta de 
su médico

Normal verde 120 – 129 80 – 84
Haga un se-
guimiento por 
su cuenta

Ideal verde < 120 < 80
Haga un se-
guimiento por 
su cuenta

Fuente: WHO, 1999 (World Health Organization)
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7.5 Consultar y borrar los valores de presión arterial
R

eg
is

tr
os

 d
e 

us
ua

rio
Los resultados de todas las mediciones correctamente re-
alizadas se memorizan con la fecha y la hora. Cuando hay 
más de 60 valores de medición, se sobrescribe la medición 
más antigua.
• Seleccione con la tecla de memorización M1 o M2 el 

registro de usuario deseado ( ) cuando el aparato 
esté apagado.

• Si desea consultar los datos del registro de usuario , 
pulse la tecla de memorización M1.

• Si desea consultar los datos del registro de usuario , 
pulse la tecla de memorización M2. 

Va
lo

re
s 

pr
om

ed
io

En la pantalla parpadea A. 
Se muestra el valor promedio de todas las 
mediciones guardadas de este registro de 
usuario. 

  Si la función Bluetooth® está activada (el símbolo  
parpadea en la pantalla), el tensiómetro intenta esta-
blecer una conexión con la app. Si entretanto pulsa la 
tecla M1, se interrumpirá la transmisión de datos y se 
mostrarán los valores promedio. Si pulsa la tecla M2, 
se interrumpirá la transmisión de datos y se mostrarán 
los datos del registro de usuario . El símbolo  dejará 
de visualizarse. En cuanto se establezca una conexión 
y se transmitan los datos, las teclas estarán inactivas.

Va
lo

re
s 

pr
om

ed
io

• Pulse la tecla de memorización correspondiente (M1 o 
M2).

En la pantalla parpadea AM. 
Se muestra el valor promedio de los 7 últimos 
días de las mediciones matinales (por la ma-
ñana: de 5:00 a 9:00 h).
• Pulse la tecla de memorización correspondiente (M1 o 

M2).

En la pantalla parpadea PM. 
Se muestra el valor promedio de los 7 últimos 
días de las mediciones vespertinas (por la tar-
de: de 18:00 a 20:00 h).

Va
lo

re
s 

de
 m

ed
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in
di

vi
du

al
es • Si vuelve a pulsar la tecla de memorización 

correspondiente (M1 o M2), se mostrará en 
la pantalla la última medición individual (en 
el ejemplo, la medición 03).

• Si pulsa de nuevo la tecla de memorización correspon-
diente (M1 o M2), podrá ver todas las mediciones indi-
viduales anteriores.

• Para volver a apagar el aparato, pulse la tecla de INICIO/
PARADA .
  Podrá salir del menú cuando lo desee pulsando la tecla 
de INICIO/PARADA .
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• Para borrar la memoria del registro de usuario correspon-
diente, deberá seleccionar primero un registro de usuario. 

• Inicie la consulta de los valores promedio de medición. 
En la pantalla parpadea A, se muestra el valor promedio 
de todas las mediciones guardadas de este registro de 
usuario.

• Mantenga pulsada la tecla de memorización M1 o M2 
durante 5 segundos, en función del registro de usuario 
en el que se encuentre.

Se borran todos los valores del registro de 
usuario actual.

B
or

ra
r v

al
or

es
 d

e 
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in
di

vi
du

al
es • Para borrar mediciones individuales del registro de usu-

ario correspondiente, seleccione primero un registro de 
usuario.

• Inicie la consulta de los valores de medición individuales.
• Mantenga pulsada la tecla de memorización M1 o M2 

durante 5 segundos (en función del registro de usuario 
en el que se encuentre).

• Se borra el valor seleccionado. En el aparato se visualiza 
brevemente CL 00.

• Si desea borrar más valores, repita el procedimiento de-
scrito más arriba.

Puede apagar el aparato cuando lo desee pulsando la tecla 
de INICIO/PARADA.

7.6 Transmisión de los valores de medición
Transmisión por Bluetooth® low energy technology
También existe la posibilidad de transmitir los valores medidos 
y guardados en el aparato a un smartphone por Bluetooth® low 
energy technology. 
Para ello necesitará la app “beurer HealthManager”, disponible 
gratuitamente en el Apple App Store y en Google Play.
Para transmitir los valores, siga estos pasos: 
si la función Bluetooth® está activada en el menú de ajuste, los 
datos se transmitirán automáticamente tras la medición. En la 
parte superior izquierda de la pantalla aparece el símbolo  
(véase el capítulo “7.3 Realizar la medición de la presión arterial”).

  En la primera conexión, en el aparato se muestra un código 
PIN de seis dígitos generado al azar, y al mismo tiempo se 
muestra en el smartphone un campo de entrada en el que 
deberá introducir dicho código. Tras realizar correctamente 
la entrada, el aparato estará conectado con su smartphone.
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Paso 1: SR-BM788
Active la función Bluetooth® en su aparato (véase 
el capítulo “6.2 Ajustar formato de hora, fecha, 
hora y Bluetooth®”).

 
Paso 2: App “beurer HealthManager”
Añada el SR-BM788 en la opción “Einstellungen/
Meine Geräte” (Ajustes/Mis dispositivos) de la 
app “beurer HealthManager”.

 
Paso 3: SR-BM788
Realice una medición.

  
Paso 4: SR-BM788
Transmisión de los datos inme-
diatamente después de realizar 
una medición:
• Si la transmisión de datos 

por Bluetooth® está activa-
da, los datos se transmiten 
tras la confirmación del re-
gistro de usuario con la tecla 
de INICIO/PARADA . 

Paso 4: SR-BM788
Transmisión de los datos 
posteriormente:
• Acceda al modo de 

consulta de la memoria 
(cap. 7.5). Seleccione el 
registro de usuario que 
desee. La transmisión por 
Bluetooth® comenzará 
automáticamente.

  La app “beurer HealthManager” debe estar activada para 
realizar la transmisión.

Para garantizar una transmisión perfecta, retire la lámina de pro-
tección del smartphone. Inicie la transmisión de datos en la app 
“beurer HealthManager”.

8. Limpieza y cuidado
• Limpie con cuidado el aparato y el brazalete solo con un paño 

ligeramente humedecido.
• No use limpiadores ni disolventes.
• En ningún caso se deben sumergir en agua el aparato ni el 

brazalete, ya que puede penetrar líquido en ellos y dañarlos.
• Cuando guarde el aparato y el brazalete, no debe colocar ob-

jetos pesados sobre ellos. Retire las pilas. El tubo flexible del 
brazalete no debe doblarse mucho.

9. Accesorios y piezas de repuesto  
Las piezas de repuesto y los accesorios pueden adquirirse a tra-
vés de la correspondiente dirección de servicio técnico (indicada 
en la lista de direcciones de servicio técnico). Indique el número 
de pedido correspondiente.

Denominación Número de artículo o 
de pedido

Brazalete universal (22-44 cm) 163.952
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10. Resolución de problemas

Mensaje 
de error

Posible causa Solución

1 No se ha podido re-
gistrar ningún pulso.

Repita la medición 
tras una pausa de un 
minuto.
Asegúrese de no hab-
lar ni moverse durante 
la medición.

2 Se ha movido o ha 
hablado durante la 
medición.

3 No se ha colocado 
correctamente el 
brazalete.

Siga las indicaciones 
del capítulo “7.1 Colo-
car el brazalete”.

4 Se ha producido un 
error durante la me-
dición.

Repita la medición 
tras una pausa de un 
minuto.
Asegúrese de no hab-
lar ni moverse durante 
la medición.

Mensaje 
de error

Posible causa Solución

5 La presión de inflado 
es superior a 300 
mmHg.

Compruebe en el 
marco de una nueva 
medición si el bra-
zalete puede inflarse 
correctamente.
Asegúrese de que ni el 
brazo ni ningún objeto 
pesado estén encima 
del tubo flexible y 
de que este no esté 
doblado.

6 Las pilas están casi 
gastadas. 

Introduzca nuevas 
pilas en el aparato.

Los datos no se han 
podido transmitir por 
Bluetooth®.

Siga las indicaciones 
del capítulo “7.6 
Transmisión de los va-
lores de medición”.

11. Eliminación 
 Eliminación de las pilas

• Las pilas usadas, completamente descargadas, deben elimi-
narse a través de contenedores de recogida señalados de for-
ma especial, los puntos de recogida de residuos especiales o a 
través de los distribuidores de equipos electrónicos. Los usua-
rios están obligados por ley a desechar las pilas correctamente.



71

• Estos símbolos se encuentran en pilas que  
contienen sustancias tóxicas:  
Pb = la pila contiene plomo, 
Cd = la pila contiene cadmio,  
Hg = la pila contiene mercurio.

 Reparación y eliminación del aparato
• No debe reparar o ajustar el aparato usted mismo. Si lo hace, 

no se garantizará un funcionamiento correcto del mismo.
• Las reparaciones solo deben ser realizadas por el servicio de 

atención al cliente o distribuidores autorizados.
• No abra el aparato. El incumplimiento de esta disposición an-

ula la garantía. 
• Para proteger el medio ambiente, el aparato no se debe 

desechar al final de su vida útil junto con la basura do-
méstica. Lo puede desechar en los puntos de recogi-
da adecuados disponibles en su zona. Deseche el aparato 
según la Directiva europea sobre residuos de aparatos eléc-
tricos y electrónicos – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). Para más información, póngase en contacto con 
la autoridad municipal competente en materia de eliminación 
de residuos.

12. Datos técnicos
N.º de modelo SR-BM788
Tipo BM 54
Método de medición oscilométrico, medición no invasiva de 

la presión arterial en el brazo

Rango de medición presión del brazalete 0-250 mmHg,  
sistólica 50-250 mmHg,  
diastólica 30-200 mmHg,  
pulso 40-180 latidos/minuto

Precisión de la 
indicación

sistólica ± 3 mmHg,  
diastólica ± 3 mmHg,  
pulso ± 5 % del valor indicado

Inexactitud de la 
medición

la desviación estándar máxima admisi-
ble según ensayo clínico es:  
sistólica 8 mmHg/ 
diastólica 8 mmHg

Memoria 2 x 60 posiciones de memoria
Dimensiones largo 139 mm x ancho 94 mm x alto 

48 mm
Peso 360 g (sin pilas, con brazalete)
Tamaño del brazalete de 22 a 44 cm
Condiciones de 
funcionamiento 
admisibles

de + 5 °C a + 40 °C, 15-93 % de hume-
dad relativa del aire (sin condensación)

Condiciones de 
almacenamiento 
admisibles

de -25 °C a + 70 °C, ≤ 93 % de hume-
dad relativa del aire, 700 -1060 hPa de 
presión ambiente

Alimentación 4 pilas de 1,5 V  AAA 
Vida útil de las pilas para aprox. 200 mediciones, según el 

nivel de la presión arterial y la presión 
de inflado, así como el número de co-
nexiones por Bluetooth®.
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Clasificación alimentación interna, IP21, sin AP/APG, 
funcionamiento continuo, pieza de apli-
cación tipo BF

Transmisión de 
datos por Bluetooth® 
wireless technology

El tensiómetro utiliza Bluetooth® low 
energy technology, 
banda de frecuencias 2402 MHz-
2480 MHz,
potencia de emisión máx. 4 dBm,
compatible con smartphones/tablets 
con Bluetooth® 4.0

El número de serie se encuentra en el aparato o en el compar-
timento de las pilas.
Reservado el derecho a realizar modificaciones de los datos té-
cnicos sin previo aviso por razones de actualización.

• Este aparato cumple la norma europea EN60601-1-2 (con-
formidad con CISPR 11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, 
IEC 61000-4-8) y está sujeto a medidas especiales de precau-
ción relativas a la compatibilidad electromagnética. Tenga en 
cuenta que los dispositivos de comunicación de alta frecuencia 
portátiles y móviles pueden interferir en el funcionamiento de 
este aparato. 

• Este aparato cumple la Directiva europea relativa a productos 
sanitarios 93/42/EEC, la ley alemana sobre productos sanita-
rios y las normas europeas EN1060-3 (Esfigmomanómetros no 
invasivos, Parte 3: Requisitos suplementarios aplicables a los 
sistemas electromecánicos de medición de la presión arterial) 
e IEC 80601-2-30 (Equipos electromédicos, Parte 2–30: Requi-

sitos particulares para la seguridad básica y funcionamiento 
esencial de los esfigmomanómetros automáticos no invasivos).

• La precisión de este tensiómetro ha sido comprobada minu-
ciosamente y se ha diseñado para lograr una larga vida útil. 
Si se utiliza el aparato en el ejercicio de la medicina, deberán 
realizarse controles metrológicos con los medios adecuados. 
Puede solicitar más información sobre la comprobación de 
la precisión del aparato al servicio de asistencia técnica en la 
dirección indicada.

• Confirmamos que este producto cumple la Directiva europea 
RED 2014/53/EU de equipos radioeléctricos. Encontrará la 
declaración de conformidad CE de este producto en:  
www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationof-
conformity.php.

13. Garantía/asistencia
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (en lo sucesivo, 
«Beurer») concede una garantía para este producto. La garantía 
está sujeta a las siguientes condiciones y el alcance de la misma 
se describe a continuación.

Las siguientes condiciones de garantía no afectan a las 
obligaciones de garantía que la ley prescribe para el ven-
dedor y que emanan del contrato de compra celebrado con 
el comprador. 
La garantía se aplicará además sin perjuicio de las normas 
legales preceptivas.

Beurer garantiza el perfecto funcionamiento y la integralidad de 
este producto.
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La garantía mundial tiene una validez de 5 años a partir de la 
fecha de compra del producto nuevo y sin utilizar por parte del 
comprador.

Esta garantía se ofrece solo para productos que el comprador 
haya adquirido en tanto que consumidor con fines exclusivamen-
te personales en el marco de una utilización privada en el hogar.
Se aplica la legislación alemana.

En el caso de que, durante el periodo de garantía, este pro-
ducto resultara estar incompleto o no funcionara correctamente 
conforme a lo dispuesto en las siguientes disposiciones, Beurer 
se compromete a sustituir el producto o a repararlo según las 
presentes condiciones de garantía.

Cuando el comprador desee recurrir a la garantía lo hará diri-
giéndose en primera instancia al distribuidor local: véase la lista 
adjunta «Servicio internacional» que contiene las distintas direc-
ciones de servicio técnico. 

A continuación, el comprador recibirá información pormenorizada 
sobre la tramitación de la garantía, como el lugar al que debe 
enviar el producto y qué documentos deberá adjuntar. 

El comprador solo podrá invocar la garantía cuando pueda pre-
sentar: 
 – una copia de la factura o del recibo de compra y 
 – el producto original 

a Beurer o a un socio autorizado por Beurer.

Quedan excluidos explícitamente de la presente garantía 
 – el desgaste que se produce por el uso o el consumo normal 

del producto;
 – los accesorios suministrados con el producto que se desgas-

tan o consumen durante un uso normal (p. ej., pilas, baterías, 
brazaletes, juntas, electrodos, luminarias, cabezales y acce-
sorios de inhalación); 

 – productos cuyo uso, limpieza, almacenamiento o manteni-
miento sea indebido o vaya contra lo dispuesto en las instruc-
ciones de uso, así como productos que hayan sido abiertos, 
reparados o modificados por el comprador o por un centro 
de servicio técnico no autorizado por Beurer; 

 – daños que se hayan producido durante el transporte entre 
las instalaciones del fabricante y las del cliente o bien entre 
el centro de servicio técnico y el cliente;

 – productos que se hayan adquirido como productos de calidad 
inferior o de segunda mano;

 – daños derivados que resulten de una falta del producto. En 
este caso, podrían invocarse eventualmente derechos deriva-
dos de la normativa de responsabilidad de productos o de 
otras disposiciones de responsabilidad legal preceptiva. 

Las reparaciones o la sustitución del producto no prolongarán 
en ningún caso el periodo de garantía. 
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Chère cliente, cher client,
Nous vous remercions d’avoir choisi l’un de nos produits. Notre so-
ciété est réputée pour l’excellence de ses produits et les contrôles 
de qualité auxquels ils sont soumis. Nos produits couvrent les 
domaines de la chaleur, du poids, de la pression sanguine, de la 
température corporelle, de la thérapie douce, des massages, de la 
beauté, des soins pour bébé et de l’amélioration de l’air.

Sincères salutations, Votre équipe Beurer

FRANÇAIS
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Lisez attentivement ce mode d’emploi, conservez-le pour un usage ultérieur, 
mettez-le à disposition des autres utilisateurs et suivez les consignes qui y 
figurent.

1. Contenu
Vérifiez si l’emballage carton extérieur du kit est intact et si tous 
les éléments sont inclus. Avant l’utilisation, assurez-vous que 
l’appareil et les accessoires ne présentent aucun dommage vi-
sible et que la totalité de l’emballage a bien été retirée. En cas 
de doute, ne l’utilisez pas et adressez-vous à votre revendeur ou 
au service client indiqué.
 
1 tensiomètre
1 manchette
4 piles AAA LR03 de 1,5 V
1 pochette de rangement
1 mode d’emploi
1 guide de démarrage rapide
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2. Symboles utilisés
Les symboles suivants sont utilisés sur le mode d’emploi, sur 
l’emballage et sur la plaque signalétique de l’appareil :

AVERTISSEMENT
Ce symbole vous avertit des risques de 
blessures ou des dangers pour votre santé

ATTENTION
Ce symbole vous avertit des éventuels 
dommages au niveau de l’appareil ou d’un 
accessoire

Remarque
Indication d’informations importantes

Respecter les consignes du mode d’emploi

Appareil de type BF

Courant continu

Élimination conformément à la directive 
européenne WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment) relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques

Ne pas jeter les piles à substances nocives 
avec les déchets ménagers

21

PAP  

Éliminer l’emballage dans le respect de 
l’environnement

Fabricant

Storage/Transport Température et taux d’humidité de stockage 
et de transport admissibles

Operating Température et taux d’humidité d’utilisation 
admissibles

IP21
Protection contre les corps solides, diamètre 
12,5 mm ou plus, et contre les chutes de 
gouttes d’eau

SN Numéro de série

Le sigle CE atteste de la conformité aux 
exigences fondamentales de la directive 
93/42/EEC relative aux dispositifs médicaux.

3. Utilisation conforme aux recommandations
Le tensiomètre au bras SR-BM788 est conçu pour une utilisation 
à domicile et est utilisé pour la mesure non invasive et la surveil-
lance des valeurs de tension artérielle et de fréquence cardiaque 
des personnes adultes, avec un tour de bras de 22 à 44 cm. 
Il vous permet de mesurer rapidement et facilement votre tension 
artérielle et votre pouls, et d’afficher différentes moyennes des 
mesures précédentes. Les valeurs calculées sont classées et 
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évaluées sous forme graphique. En cas de troubles éventuels du 
rythme cardiaque, un symbole d’avertissement s’affiche à l’écran.

4. Consignes d’avertissement et de mise en 
garde

 Conseils d’utilisation

• Mesurez toujours votre tension au même moment de la journée 
afin que les valeurs soient comparables.

• Évitez de manger, boire, fumer ou pratiquer des activités phy-
siques pendant au moins 30 minutes avant la mesure.

• Avant toute mesure de la tension, reposez-vous pendant en-
viron 5 minutes !

• Lorsque vous souhaitez effectuer plusieurs mesures succes-
sives, patientez toujours au moins 1 minute entre chaque me-
sure.

• Effectuez une nouvelle mesure si vous avez un doute sur les 
valeurs mesurées.

• Les mesures que vous avez établies servent juste à vous te-
nir informé de votre état, elles ne remplacent pas un examen 
médical ! Communiquez vos résultats à votre médecin, vous 
ne devez prendre en aucun cas des décisions d’ordre médical 
sur la base de ces seules mesures (par ex. le choix de médi-
caments et de leurs dosages) !

• L’utilisation du tensiomètre en dehors de l’environnement do-
mestique ou sous l’influence de mouvements (par ex. pendant 
la conduite en voiture, en ambulance ou en hélicoptère ainsi 
que pendant l’exercice d’activités physiques telles que le sport) 
peut affecter l’exactitude de la mesure et entraîner des erreurs 
de mesure.

• N’utilisez pas le tensiomètre sur des nouveau-nés et des pa-
tientes atteintes de pré-éclampsie. Nous recommandons de 
consulter le médecin avant d’utiliser le tensiomètre pendant 
la grossesse.

• Les maladies cardio-vasculaires peuvent entraîner des erreurs 
de mesure ou des mesures imprécises. C’est également le 
cas lors d’une tension très basse, de diabète, de troubles de 
la circulation et du rythme cardiaque et de frissons de fièvre 
ou de tremblements.

• Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par une personne 
(y compris les enfants) dont les capacités physiques, senso-
rielles ou intellectuelles sont limitées, ou n’ayant pas l’expé-
rience et/ou les connaissances nécessaires. Le cas échéant, 
cette personne doit, pour sa sécurité, être surveillée par une 
personne compétente ou doit recevoir vos recommandations 
sur la manière d’utiliser l’appareil. Surveillez les enfants afin de 
les empêcher de jouer avec l’appareil.

• Le tensiomètre ne doit pas être utilisé parallèlement à un ap-
pareil chirurgical haute fréquence.

• Utilisez uniquement l’appareil sur des personnes dont le péri-
mètre du bras correspond à celui indiqué pour l’appareil.

• Veuillez noter que la fonction du membre concerné peut être 
entravée lors du gonflage.

• Il ne faut pas bloquer la circulation sanguine plus longtemps 
que nécessaire au cours de la prise de tension. Si l’appareil ne 
fonctionne pas bien, retirez la manchette du bras.

• Évitez de presser, d’aplatir ou de plier le tuyau de la manchette 
en le manipulant.
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• Évitez des mesures trop fréquentes ou une pression continue 
de la manchette. Elles entraînent une réduction de la circulation 
sanguine et constituent un risque de blessure.

• Veillez à ne pas placer la manchette sur un bras dont les ar-
tères ou les veines sont soumises à un traitement médical, par 
exemple, en présence d’un dispositif d’accès intravasculaire 
destiné à un traitement intravasculaire ou en cas de shunt ar-
tério-veineux.

• N’utilisez pas la manchette sur des personnes qui ont subi 
une mastectomie.

• Ne placez pas la manchette sur des plaies, son utilisation peut 
les aggraver.

• Placez la manchette uniquement au niveau du bras. Ne placez 
pas la manchette sur d’autres parties du corps.

• Notez que la transmission et l’enregistrement des données 
ne sont possibles que si votre tensiomètre est alimenté. Dès 
que les piles sont vides, le tensiomètre perd la date et l’heure.

• L’arrêt automatique permet de faire passer le tensiomètre en 
mode économie d’énergie lorsqu’aucune touche n’est mani-
pulée pendant un délai de 30 secondes.

• L’appareil est conçu pour l’utilisation décrite dans ce mode 
d’emploi. Le fabricant ne peut être tenu pour responsable des 
dommages causés par une utilisation inappropriée ou non 
conforme.

 Consignes de rangement

• Le tensiomètre est constitué de composants de précision et 
électroniques. La précision des valeurs mesurées et la durée 
de vie de l’appareil dépendent du soin que vous lui portez : 

 — Protégez l’appareil contre les chocs, l’humidité, les sale-
tés, les fortes variations de température et l’ensoleillement 
direct.

 — Ne laissez pas tomber l’appareil. 
 — N’utilisez pas l’appareil à proximité de champs électroma-
gnétiques puissants, tenez-le éloigné des installations de 
radio et des téléphones mobiles. 

 — Utilisez-le uniquement avec les manchettes fournies ou les 
manchettes de rechange originales. Sinon, des valeurs de 
mesure fausses sont transmises.

 Remarques relatives aux piles 

• Si du liquide de la cellule de pile entre en contact avec la peau 
ou les yeux, rincer la zone touchée avec de l’eau et consulter 
un médecin.

•  Risque d’ingestion ! Les enfants en bas âge peuvent 
avaler les piles et s’étouffer. Conserver les piles hors de portée 
des enfants en bas âge !

• Respectez les signes de polarité plus (+) et moins (-).
• Si une pile a coulé, enfiler des gants de protection et nettoyer 

le compartiment à piles avec un chiffon sec.
• Protéger les piles d’une chaleur excessive.

•  Risque d’explosion ! Ne pas jeter les piles dans le feu.
• Les piles ne doivent être ni rechargées ni court-circuitées.
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• En cas de non-utilisation prolongée de l’appareil, retirer les 
piles du compartiment à piles.

• Utiliser uniquement des piles identiques ou équivalentes. 
• Toujours remplacer toutes les piles simultanément.
• Ne pas utiliser de batteries rechargeables !
• Ne pas démonter, ouvrir ou casser les piles.

 Informations sur la compatibilité électromagnétique

• L’appareil est prévu pour fonctionner dans tous les environ-
nements indiqués dans ce mode d’emploi, y compris dans un 
environnement domestique.

• En présence d’interférences électromagnétiques, vous risquez 
de ne pas pouvoir utiliser toutes les fonctions de l’appareil. 
Vous pouvez alors rencontrer, par exemple, des messages 
d’erreur ou une panne de l’écran/de l’appareil.

• Évitez d’utiliser cet appareil à proximité immédiate d’autres 
appareils ou en l’empilant sur d’autres appareils, car cela peut 
provoquer des dysfonctionnements. S’il n’est pas possible 
d’éviter le genre de situation précédemment indiqué, il convient 
alors de surveiller cet appareil et les autres appareils afin d’être 
certain que ceux-ci fonctionnent correctement.

• L’utilisation d’accessoires autres que ceux spécifiés ou fournis 
par le fabricant de cet appareil peut provoquer des pertur-
bations électromagnétiques accrues ou une baisse de l’im-
munité électromagnétique de l’appareil, et donc causer des 
dysfonctionnements.

• Le non-respect de cette consigne peut entraîner une réduction 
des performances de l’appareil.

5. Description de l’appareil

M1
SYS
mmHg

DIA
mmHg

PUL
/min

M2

1 2 3 4 5

7

8

6
1. Manchette
2. Tuyau de manchette
3. Connexion à la manchette
4. Écran
5. Touches mémoire M1/M2
6. Touche MARCHE/ARRÊT 
7. Indicateur de risque
8. Prise pour la connexion à la manchette (côté gauche)
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Données affichées à l’écran :

  1. Heure/date
  2. Pression systolique
  3. Pression diastolique
  4. Valeur du pouls mesurée
  5.  Symbole Troubles du rythme cardiaque  
  6. Symbole Pouls 
  7. Mémoire utilisateur 
  8. Indicateur de risque
  9.  Numéro de l’emplacement de sauvegarde/valeur moyenne 

de l’affichage de la mémoire ( ), matin ( ), soir ( )
10. Dégonflage (flèche)
11.  Symbole de changement des piles 
12. Symbole de transmission Bluetooth® 

Configuration requise pour l’application « beurer 
HealthManager »
- iOS ≥ 10.0/ AndroidTM ≥ 5.0
- Bluetooth® ≥ 4.0
Liste des appareils compatibles : 

6. Mise en service
6.1 Insérer les piles
• Retirez le couvercle du compartiment 

à piles se trouvant sur la face arrière 
de l’appareil.

• Insérez quatre piles de type 1,5 V 
AAA (type alcaline LR03). Veillez im-
pérativement à insérer les piles en 
respectant la polarité indiquée. N’uti-
lisez pas de batteries rechargeables.

• Refermez soigneusement le cou-
vercle du compartiment à piles.

• Tous les éléments de l’écran s’affichent brièvement et  
ou  clignote à l’écran. Veuillez maintenant régler la date et 
l’heure en suivant les instructions suivantes.

Si le symbole de changement des piles  apparaît en conti-
nu, il n’est plus possible d’effectuer de mesure et vous devez 
changer toutes les piles. Dès que les piles sont retirées de l’ap-
pareil, l’heure doit être de nouveau réglée. Les valeurs mesurées 
enregistrées sont conservées. 

1

68 5

2

310

11

9

7

12

4

4 x 1,5V AAA  
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6.2  Paramétrer le format de l’heure, la date, l’heure et la 
connexion Bluetooth®

Vous devez impérativement régler la date et l’heure. Sans ces 
réglages, il est impossible d’enregistrer et de consulter correc-
tement vos mesures avec la date et l’heure.

   Il existe deux façons d’accéder au menu des paramètres :

•  Avant la première utilisation et après chaque changement 
de pile : 
Lorsque vous insérez les piles dans l’appareil, vous accédez 
automatiquement au menu correspondant.

•  Lorsque les piles sont insérées : 
Alors que l’appareil est éteint, maintenez la touche 
MARCHE/ARRÊT  enfoncée pendant environ 5 secondes.

Dans ce menu, vous pouvez régler successivement les para-
mètres suivants :

Format de 
l’heure

➔ Date ➔ Heure ➔ Bluetooth®

Fo
rm

at
 d

e 
l’h
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Le format de l’heure clignote à l’écran.
• À l’aide des touches mémoire M1/M2, sélec-

tionnez le format d’heure que vous souhai-
tez et confirmez avec la touche MARCHE/
ARRÊT .
  Vous pouvez régler plus rapidement les va-
leurs en maintenant enfoncées les touches 
de mémoire M1 ou M2.

D
at

e

L’année clignote à l’écran.
• À l’aide des touches mémoire M1/M2, sé-

lectionnez l’année et confirmez votre choix 
avec la touche MARCHE/ARRÊT .

Le mois clignote à l’écran.
• À l’aide des touches mémoire M1/M2, sélec-

tionnez le mois et confirmez votre choix avec 
la touche MARCHE/ARRÊT .

Le jour clignote à l’écran.
• À l’aide des touches mémoire M1/M2, sé-

lectionnez le jour en cours et confirmez votre 
choix avec la touche MARCHE/ARRÊT .
  Lorsque le format d’heure de 12 h est paramétré, le 
mois est affiché devant le jour.

H
eu

re

L’heure clignote à l’écran.
• À l’aide des touches mémoire M1/M2, sélec-

tionnez l’heure en cours et confirmez votre 
choix avec la touche MARCHE/ARRÊT .

Les minutes clignotent à l’écran.
• À l’aide des touches mémoire M1/M2, sélec-

tionnez la minute en cours et confirmez votre 
choix avec la touche MARCHE/ARRÊT .
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Le symbole Bluetooth® clignote à l’écran.
• À l’aide des touches mémoire M1/M2, déterminez si le 

transfert automatique des données via Bluetooth® doit 
être activé (le symbole Bluetooth® clignote) ou désactivé 
(le symbole Bluetooth® ne s’affiche pas) et confirmez vo-
tre choix avec la touche MARCHE/ARRÊT . 
  L’autonomie de la batterie est réduite en cas de trans-
fert par Bluetooth®.

7. Utilisation
Avant la mesure, placez l’appareil à température ambiante. 
Vous pouvez effectuer la mesure sur le bras gauche ou droit.

7.1 Positionner la manchette 
Placez la manchette sur le bras nu. La 
circulation du bras ne doit pas être gê-
née par des vêtements serrés ou autre. 

Positionnez la manchette sur le bras de 
façon à ce que le bord inférieur se 
trouve 2 à 3 cm au-dessus du pli du 
coude et au-dessus de l’artère. Le tuyau 
est dirigé vers le milieu de la paume de 
la main. 
Refermez maintenant la partie libre de 
la manchette autour du bras, sans trop 
serrer, à l’aide de la fermeture au-
to-agrippante. Le serrage de la man-

chette doit permettre de passer deux 
doigts sous celle-ci. 
Insérez maintenant le tuyau de la man-
chette dans la prise de raccord de la 
manchette.

Cette manchette vous convient si le 
marquage de l’index (  ) se trouve 
dans la zone OK après la pose de la 
manchette sur le bras.

  Si vous effectuez la mesure sur le bras droit, le tuyau se 
trouve à l’intérieur de votre coude. Assurez-vous que votre 
bras n’est pas posé sur le tuyau.

La tension pouvant être différente entre le bras droit et le gauche, 
les valeurs de tension mesurées peuvent donc également être 
différentes. Effectuez toujours la mesure sur le même bras.
Si les valeurs entre les deux bras sont très différentes, vous devez 
déterminer avec votre médecin quel bras utiliser pour la mesure.

Attention : l’appareil ne doit être utilisé qu’avec la manchette 
d’origine. La manchette est prévue pour un tour de bras de 22 
à 44 cm. 

M1
SYS
mmHg

DIA
mmHg

PUL
/min

M2
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7.2 Adopter une position adéquate

• Avant toute mesure de la tension, reposez-vous pendant en-
viron 5 minutes ! Sinon, cela pourrait entraîner des erreurs. 

• La mesure peut se faire en position assise ou allongée. Faites 
attention, dans tous les cas, à ce que la manchette se trouve 
au niveau du cœur.

• Installez-vous confortablement avant de prendre votre tension. 
Faites en sorte que votre dos et vos bras soient bien appuyés 
sur le dossier et les accoudoirs. Ne croisez pas les jambes. 
Posez les pieds bien à plat sur le sol.

• Pour ne pas fausser le résultat, il est important de rester calme 
durant la mesure et de ne pas parler. 

• Patientez au moins 1 minute avant d’effectuer une nouvelle 
mesure !

7.3 Effectuer la mesure
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Positionnez la manchette comme décrit plus haut et in-
stallez-vous dans la position de votre choix pour effectuer 
la mesure.
• Pour démarrer le tensiomètre, appuyez sur 

la touche MARCHE/ARRÊT . Tous les 
éléments de l’écran s’affichent brièvement.

Après 3 secondes, le tensiomètre commence 
la mesure automatiquement. 

  Vous pouvez interrompre la mesure à tout moment en 
appuyant sur la touche MARCHE/ARRÊT . 

Dès qu’un pouls est reconnaissable, le symbole Pouls  
s’affiche. 
• Les résultats de mesure de la pression sy-

stolique, de la pression diastolique et du 
pouls sont affichés. 

•  s’affiche lorsque la mesure n’a pas pu 
être prise correctement (voir chapitre « 10. 
Que faire en cas de problème ? »). Répétez 
la mesure.

• En appuyant sur la touche mémoire M1 ou M2, sélection-
nez maintenant la mémoire utilisateur de votre choix. Si 
vous ne choisissez pas de mémoire utilisateur, le résultat 
de la mesure est attribué au dernier utilisateur enregistré. 
Le symbole correspondant  ou  s’affiche à l’écran.
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• Éteignez le tensiomètre en appuyant sur la touche MAR-
CHE/ARRÊT . Ainsi, le résultat de la mesure est enre-
gistré dans la mémoire utilisateur choisie.

• Si l’appareil n’est pas éteint manuellement, il s’éteindra 
automatiquement après 30 secondes.

Lorsque le transfert de données via Bluetooth® est activé, 
après confirmation de la mémoire utilisateur et pression sur 
la touche MARCHE/ARRÊT , les données sont transfé-
rées sur l’application « beurer HealthManager » (voir cha-
pitre « 7.6 Transfert des valeurs mesurées »). 

  Lors de la première connexion, l’appareil affiche un 
code PIN à six caractères généré aléatoirement et, en 
même temps, le smartphone affiche un champ dans 
lequel vous devez saisir ce code PIN à six caractères. 
Après la saisie de ces caractères, l’appareil est alors 
connecté au smartphone.

• Le symbole Bluetooth® clignote à l’écran et la LED bleue 
s’allume. Pendant environ 30 secondes, le tensiomètre 
tente alors d’établir une connexion avec l’application.

• Dès que la connexion est établie, le symbole Bluetooth® 
cesse de clignoter. Toutes les mesures sont transférées 
automatiquement sur l’application. Après le transfert des 
données, l’appareil s’éteint automatiquement. Si les don-
nées n’ont pas pu être transférées, la LED bleue s’éteint 
et «   » s’affiche à l’écran.
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• Si, après 30 secondes, aucune connexion n’a plus être 
établie avec l’application, le symbole Bluetooth® s’éteint 
et le tensiomètre se met automatiquement hors tension 
après 3 minutes.
  Veuillez tenir compte du fait qu’il vous faut ajouter le ten-
siomètre dans l’application « beurer  HealthManager » 
à la rubrique « Mes appareils » pour pouvoir transférer 
des données. L’application « beurer  HealthManager » 
doit être activée pour le transfert. Si les données actu-
elles ne s’affichent pas sur votre smartphone, répétez 
la transmission comme décrit au chapitre 7.6.

Si vous oubliez d’éteindre l’appareil, il s’éteindra automa-
tiquement après environ 30 secondes. Dans ce cas égale-
ment, la valeur est enregistrée dans la mémoire utilisateur 
sélectionnée ou utilisée en dernier, et les données sont 
transférées lorsque le transfert de données via Bluetooth® 
est activé. 
• Patientez au moins 1  minute avant 

d’effectuer une nouvelle mesure !

7.4 Évaluer les résultats
Troubles du rythme cardiaque :
Cet appareil est capable d’identifier d’éventuels troubles du 
rythme cardiaque au cours de la mesure et le signale le cas 
échéant après la mesure, par le symbole . 
Cela peut indiquer une arythmie. L’arythmie est une maladie qui 
se caractérise par une anomalie du rythme cardiaque, en raison 
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de perturbations du système bioélectrique. Les symptômes (bat-
tements cardiaques en retard ou en avance, pouls plus rapide 
ou plus lent) peuvent être induits notamment par une pathologie 
cardiaque, par l’âge, par des prédispositions naturelles, par une 
alimentation trop riche, par le stress ou encore par un manque de 
sommeil. Une arythmie ne peut être établie que par une consul-
tation médicale. 
Si le symbole  s’affiche après la mesure, recommencez-la. 
Veillez à vous reposer pendant 5 minutes et à ne pas parler ni 
bouger pendant la mesure. Si le symbole  apparaît souvent, 
veuillez consulter un médecin. 
Il peut être dangereux d’effectuer un autodiagnostic et une au-
tomédication sur la base des résultats de la mesure. Suivez im-
pérativement les instructions de votre médecin. 

Indicateur de risque :
Les résultats de mesure sont classés et évalués selon le tableau 
suivant. 
Ces valeurs ne doivent être utilisées qu’à titre indicatif, car la 
tension artérielle varie selon les personnes, l’âge, etc. 
Il est important de consulter régulièrement votre médecin pour 
être bien suivi. Votre médecin vous donnera vos valeurs per-
sonnelles pour une tension artérielle normale et la valeur à par-
tir de laquelle votre tension artérielle sera considérée comme 
dangereuse.
Le classement qui s’affiche à l’écran ainsi que l’échelle de l’ap-
pareil permettent d’établir la plage dans laquelle se trouve la ten-
sion mesurée. Si les valeurs de systole et de diastole se trouvent 
dans deux plages différentes (par ex. systole en plage « normale 
haute » et diastole en plage « normale »), la graduation graphique 

indique toujours la plage la plus haute sur l’appareil, à savoir 
« normale haute » dans le présent exemple.

Plage des valeurs de 
tension

Systole 
(en mmHg)

Diastole
(en mmHg) Mesures

Niveau 3 : 
forte 
hypertension

rouge ≥ 180 ≥ 110 consulter un 
médecin

Niveau 2 : 
hypertension 
moyenne

orange 160 – 179 100 – 109 consulter un 
médecin

Niveau 1 : 
légère 
hypertension

jaune 140 – 159 90 – 99
examen 
régulier par un 
médecin 

Normale 
haute vert 130 – 139 85 – 89

examen 
régulier par un 
médecin

Normale vert 120 – 129 80 – 84 Auto-contrôle
Optimale vert < 120 < 80 Auto-contrôle

Source : WHO, 1999 (World Health Organization)
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7.5 Consulter et supprimer les valeurs mesurées
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Le résultat de chaque mesure réussie est enregistré avec la 
date et l’heure. Lorsqu’il y a plus de 60 données de mesure, 
la mesure la plus ancienne est écrasée.
• Lorsque l’appareil est éteint, sélectionnez la mémoire 

utilisateur ( ) que vous souhaitez utiliser à l’aide des 
touches mémoires M1 ou M2.

• Si vous souhaitez consulter les données de mesure de 
la mémoire utilisateur , appuyez sur la touche mémoire 
M1.

• Si vous souhaitez consulter les données de mesure de 
la mémoire utilisateur , appuyez sur la touche mémoire 
M2. 
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A clignote à l’écran. 
La valeur moyenne de toutes les valeurs me-
surées enregistrées pour cet utilisateur est 
affichée. 

  Si la fonction Bluetooth® est activée (le symbole  cli-
gnote à l’écran), le tensiomètre tente d’établir une con-
nexion avec l’application. Si vous appuyez alors sur la 
touche M1, le transfert est interrompu et les valeurs 
moyennes sont affichées. En appuyant sur la touche 
M2, le transfert est interrompu et les mesures de la 
mémoire utilisateur  sont affichées. Le symbole  ne 
s’affiche plus. Dès que la connexion est établie et que 
les données sont transférées, les touches sont inac-
tives.
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• Appuyez sur la touche mémoire correspondante (M1 
ou M2)

AM clignote à l’écran. 
La valeur moyenne des mesures matinales 
des 7 derniers jours est affichée (matin : 5h00 
– 9h00).
• Appuyez sur la touche mémoire correspondante (M1 

ou M2).

PM clignote à l’écran. 
La valeur moyenne des mesures du soir des 
7 derniers jours est affichée (soir : 18h00 – 
20h00).
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• Si vous appuyez de nouveau sur la touche 
mémoire (M1 ou M2), la dernière mesure 
s’affiche à l’écran (ici par exemple la me-
sure 03).

• Si vous appuyez de nouveau sur la touche mémoire (M1 
ou M2), vous pouvez afficher toutes les mesures pré-
cédentes.

• Pour éteindre l’appareil, appuyez sur la touche MARCHE/
ARRÊT .
  Vous pouvez quitter le menu à tout moment en appu-
yant sur la touche MARCHE/ARRÊT .
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• Pour effacer tous les enregistrements d’une mémoire 
utilisateur donnée, sélectionnez d’abord une mémoire 
utilisateur. 

• Démarrez la consultation de la valeur moyenne des me-
sures. A clignote à l’écran, la valeur moyenne de toutes 
les valeurs mesurées enregistrées pour cet utilisateur 
est affichée.

• Maintenez la touche mémoire M1 ou M2 enfoncée pen-
dant 5 secondes, selon la mémoire que vous utilisez.

Toutes les valeurs de la mémoire utilisateur 
actuelle sont supprimées.
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s • Pour effacer certaines mesures d’une mémoire utilisateur 

donnée, sélectionnez d’abord une mémoire utilisateur.
• Démarrez la consultation des mesures individuelles.
• Maintenez la touche mémoire M1 ou M2 enfoncée pen-

dant 5 secondes. (Selon la mémoire que vous utilisez).
• La valeur sélectionnée est supprimée. L’appareil affiche 

brièvement CL 00.
• Si vous souhaitez supprimer d’autres valeurs, répétez la 

procédure décrite ci-dessus.
Vous pouvez éteindre l’appareil à tout moment en appuyant 
sur la touche MARCHE/ARRÊT.

7.6 Transfert des valeurs mesurées
Transfert via la technologie Bluetooth® Low Energy Technology
Vous avez également la possibilité de transférer en plus les 
mesures enregistrées sur l’appareil sur votre smartphone via 
Bluetooth® Low Energy Technology. 
À cet effet, il vous faut l’application « beurer HealthManager » 
disponible gratuitement sur l’Apple App Store et sur Google Play.
Pour transférer les valeurs, veuillez suivre les points suivants : 
Si la fonction Bluetooth® est activée dans les paramètres, le 
transfert des données se fait automatiquement après la mesure. 
Sur l’écran en haut à gauche, le symbole  apparaît (voir chapitre 
«7.3 Effectuer la mesure»).

  Lors de la première connexion, l’appareil affiche un code PIN 
à six caractères généré aléatoirement et, en même temps, le 
smartphone affiche un champ dans lequel vous devez saisir 
ce code PIN à six caractères. Après la saisie de ces carac-
tères, l’appareil est alors connecté au smartphone
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Étape 1 : SR-BM788
Activez la fonction Bluetooth® sur votre ap-
pareil (voir chapitre « 6.2 Paramétrer le format 
de l’heure, la date, l’heure et la connexion Blue
tooth® »).

 
Étape 2 : Application « beurer 
HealthManager »
Ajoutez le SR-BM788 dans l’application « beurer 
HealthManager » à la section « Réglages/Mes 
appareils ».

 
Étape 3 : SR-BM788
Effectuez une mesure.

  
Étape 4 : SR-BM788
Transfert des données directe-
ment après une prise de me-
sure :
• Lorsque le transfert de don-

nées via Bluetooth® est ac-
tivé, après confirmation de la 
mémoire utilisateur et pressi-
on sur la touche MARCHE/
ARRÊT , les données sont 
transférées. 

Étape 4 : SR-BM788
Transférer les données ulté-
rieurement :
• Accédez au mode de ré-

cupération de la mémoire 
(chapitre 7.5). Sélection-
nez la mémoire utilisateur 
de votre choix. Le trans-
fert Bluetooth® démarre 
automatiquement.

  L’application « beurer HealthManager » doit être activée 
pour le transfert.

Afin de garantir une transmission sans perturbations, veuillez 
retirer la housse de votre smartphone. Lancez le transfert de 
données depuis l’application « beurer HealthManager ».

8. Nettoyage et entretien
• Nettoyez soigneusement l’appareil et la manchette uniquement 

avec un chiffon légèrement humide.
• N’utilisez pas de détergent ni de solvant.
• Ne passez jamais l’appareil ni la manchette sous l’eau, qui 

pourrait s’infiltrer à l’intérieur de l’appareil ou la manchette et 
l’endommager.

• Ne posez pas d’objets lourds sur l’appareil ni sur la manchette 
lorsqu’ils sont rangés. Retirez les piles. Ne pliez pas le tuyau 
de la manchette.

9. Accessoires et pièces de rechange 
Les accessoires et les pièces de rechange sont disponibles 
à l’adresse du service après-vente concerné (cf. la liste des 
adresses du service après-vente). Précisez la référence appro-
priée.

Désignation Numéro d’article ou 
référence

Manchette universelle (22 – 44 cm) 163.952
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10. Que faire en cas de problèmes ?

Message 
d’erreur

Cause possible Solution

1 Aucun pouls n’a été 
trouvé.

Répétez la mesure 
après une pause d’une 
minute.
Veillez à ne pas parler 
ni bouger pendant la 
mesure.

2 Vous avez bougé 
ou parlé pendant la 
mesure.

3 La manchette n’est 
pas positionnée 
correctement.

Respectez les con-
signes indiquées au 
chapitre « 7.1 Position-
ner la manchette ».

4 Une erreur s’est 
produite au cours de 
la mesure.

Répétez la mesure 
après une pause d’une 
minute.
Veillez à ne pas parler 
ni bouger pendant la 
mesure.

Message 
d’erreur

Cause possible Solution

5 La pression de gon-
flage est supérieure 
à 300 mmHg.

Vérifier avec une 
nouvelle mesure que 
la manchette peut être 
gonflée correctement.
Assurez-vous que votre 
bras ou un objet lourd 
n’est pas posé sur le 
tuyau et que le tuyau 
n’est pas plié.

6 Les piles sont 
presque vides. 

Insérez de nouvelles 
piles dans l’appareil.

Impossible de trans-
férer les données via 
Bluetooth®.

Respectez les consi-
gnes indiquées au cha-
pitre « 7.6 Transfert des 
valeurs mesurées ».

11. Élimination 
 Élimination des piles

• Les piles usagées et complètement déchargées doivent être 
mises au rebut dans des conteneurs spéciaux ou aux points 
de collecte réservés à cet usage ou bien déposées chez un 
revendeur d’appareils électriques. L’élimination des piles est 
une obligation légale qui vous incombe.
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• Ces pictogrammes se trouvent sur les piles  
à substances nocives :  
Pb = pile contenant du plomb,  
Cd = pile contenant du cadmium,  
Hg = pile contenant du mercure

 Réparation et élimination de l’appareil
• Vous ne devez pas réparer ou ajuster l’appareil vous-même. 

Le bon fonctionnement de l’appareil n’est plus garanti si tel 
était le cas.

• Seul le service client ou un opérateur autorisé peut procéder 
à une réparation.

• N’ouvrez pas l’appareil. Le non-respect de cette consigne an-
nulerait la garantie. 

• Dans l’intérêt de la protection de l’environnement, l’ap-
pareil ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères 
à la fin de sa durée de service. L’élimination doit se faire 
par le biais des points de collecte compétents dans votre pays. 
Éliminez l’appareil conformément à la directive européenne 
– WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) relative 
aux appareils électriques et électroniques usagés. Pour toute 
question, adressez-vous aux collectivités locales responsables 
de l’élimination et du recyclage de ces produits.

12. Caractéristiques techniques
N° du modèle SR-BM788
Type BM 54
Méthode de mesure Mesure de la tension artérielle au bras, 

oscillométrique et non invasive
Plage de mesure Pression dans la manchette 0 – 

250 mmHg,  
pression systolique 50 – 250 mmHg,  
pression diastolique 30 – 200 mmHg,  
pouls 40 – 180 pulsations/minute

Précision de 
l’indicateur

pression systolique ±3 mmHg,  
pression diastolique ±3 mmHg,  
pouls ±5 % de la valeur affichée

Incertitude de 
mesure

écart type max. admissible selon des 
essais cliniques :  
pression systolique 8 mmHg/ 
pression diastolique 8 mmHg

Mémoire 2 x 60 emplacements de mémoire
Dimensions L 139 mm x l 94 mm x H 48 mm
Poids env. 360 g (sans batterie, avec man-

chette)
Taille de la manchette de 22 à 44 cm
Conditions de 
fonctionnement adm.

+ 5 °C à + 40 °C, 15 – 93 % d’humidité 
relative de l’air (sans condensation)

Conditions de 
stockage admissibles

-25 °C à + 70 °C, ≤ 93 % d’humidité de 
l’air relative, 700 – 1060 hPa de pressi-
on ambiante
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Alimentation 
électrique

4 piles 1,5 V  AAA 

Durée de vie des 
piles

Pour environ 200 mesures, selon le 
niveau de tension artérielle, de la 
pression de gonflage et du nombre de 
connexions Bluetooth®.

Classement Alimentation interne, IP21, pas d’AP ni 
d’APG, utilisation continue, appareil de 
type BF

Transfert de données 
par technologie sans 
fil Bluetooth®

Le tensiomètre utilise la technologie 
Bluetooth® Low Energy Technology, 
Bande de fréquence 2402 MHz – 
2480 MHz,
Puissance d’émission 4 dBm max.,
Compatible avec les smartphones/ta-
blettes Bluetooth® 4.0

Le numéro de série se trouve sur l’appareil ou dans le compar-
timent à piles.
Sous réserve de modifications des caractéristiques techniques 
sans avis préalable à des fins d’actualisation.

• Cet appareil est conforme à la norme européenne EN60601-1-2 
(en conformité avec CISPR 11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, 
IEC 61000-4-8) et répond aux exigences de sécurité spéciales 
relatives à la compatibilité électromagnétique. Veuillez noter 
que les dispositifs de communication HF portables et mobiles 
sont susceptibles d’influer sur cet appareil. 

• Cet appareil est conforme à la directive européenne 93/42/EEC 
sur les produits médicaux, à la loi sur les produits médicaux 

ainsi qu’aux normes européennes EN1060-3 (tensiomètres non 
invasifs, partie 3 : exigences complémentaires sur les tensio-
mètres électromécaniques) et IEC 80601-2-30 (appareils élec-
tromédicaux, partie 2 – 30 : exigences particulières pour la 
sécurité et les performances essentielles des tensiomètres non 
invasifs automatiques).

• La précision de ce tensiomètre a été correctement testée et sa 
durabilité a été conçue en vue d’une utilisation à long terme. 
Dans le cadre d’une utilisation médicale de l’appareil, des 
contrôles techniques de mesure doivent être menés avec les 
moyens appropriés. Pour obtenir des informations précises sur 
la vérification de la précision de l’appareil, tu peux faire une 
demande par courrier au service après-vente.

• Nous garantissons par la présente que ce produit est 
conforme à la directive européenne RED 2014/53/UE. Vous 
pouvez trouver la déclaration de conformité CE de ce produit 
à l’adresse suivante :  
www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationof-
conformity.php.

13. Garantie/maintenance
La société Beurer GmbH, sise Söflinger Straße 218, 89077 Ulm, 
Allemagne, (ci-après désignée « Beurer ») propose une garantie 
pour ce produit dans les conditions suivantes et dans la mesure 
prévue ci-après.

Les conditions de garantie suivantes n’affectent en rien les 
obligations de garantie du vendeur découlant du contrat de 
vente conclu avec l’acheteur. 
La garantie s’applique également sans préjudice de la res-
ponsabilité légale obligatoire.
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Beurer garantit le bon fonctionnement et l’intégrité de ce produit.

La période de garantie mondiale est de 5 ans à compter de la date 
d’achat par l’acheteur du produit neuf et non utilisé.

Cette garantie ne s’applique qu’aux produits achetés par l’ache-
teur en tant que consommateur et utilisés uniquement à des fins 
personnelles dans le cadre d’une utilisation domestique.
Le droit allemand s’applique.

Si, au cours de la période de garantie, ce produit s’avère incom-
plet ou défectueux conformément aux dispositions suivantes, 
Beurer s’engage à proposer gratuitement un remplacement ou 
une réparation conformément aux présentes Conditions de ga-
rantie.

Si l’acheteur souhaite faire valoir la garantie, il doit d’abord 
s’adresser au revendeur local : cf. liste « Service client à l’in-
ternational » ci-jointe pour connaître les adresses du service 
après-vente. 

L’acheteur recevra ensuite des informations complémentaires 
concernant le déroulement de la demande de garantie, par 
exemple, l’adresse à laquelle envoyer le produit et les docu-
ments requis. 

Une demande de garantie ne peut être prise en compte que si 
l’acheteur présente 
 – une copie de la facture/du reçu et 
 – le produit d’origine 

à Beurer ou à un partenaire autorisé de Beurer.

La présente Garantie exclut expressément 

 – toute usure découlant de l’utilisation ou de la consommation 
normale du produit ;

 – les accessoires fournis avec le produit qui s’usent ou qui sont 
consommés dans le cadre d’une utilisation normale du pro-
duit (par exemple, piles, piles rechargeables, manchettes, 
joints, électrodes, ampoules, embouts et accessoires pour 
inhalateur) ; 

 – les produits utilisés, nettoyés, stockés ou entretenus de ma-
nière inappropriée et/ou contraire aux conditions d’utilisation, 
ainsi que les produits ouverts, réparés ou modifiés par l’ache-
teur ou par un service client non agréé par Beurer ; 

 – les dommages survenus lors du transport entre le fabricant 
et le client ou entre le service client et le client ;

 – les produits achetés en tant qu’article de second choix ou 
d’occasion ;

 – les dommages consécutifs qui résultent d’une défail-
lance du produit (dans ce cas, toutefois, des réclama-
tions peuvent être soulevées relatives à la responsabilité 
du fait des produits ou à d’autres dispositions légales 
obligatoires relatives à la responsabilité). 

Les réparations ou le remplacement complet ne prolongent 
en aucun cas la période de garan
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The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such marks by Beurer GmbH is under license. 
Other trademarks and trade names are those of their respective owners.
Apple and the Apple logo are trademarks of Apple Inc., registered in the U.S. and other countries. App Store is a service mark of Apple Inc., registered in the 
U.S. and other countries.
Google Play and the Google Play logo are trademarks of Google LLC.
Android is a trademark of Google LLC.
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